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CKIldeiiBtenL 
Osrik 
Pastro 

HarceUo i „. . . 

Ber>«4. / 

Franelsko^ soldato. 

Heinhold, servanto de Polonio. 
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kurieroj kaj popolanoj. 

La agado havas lokon en Blsinoro. 
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Sceno 1. 

Teraso autaŭ la palaco. Francisko dtaras sur la posteno ; Beriiarilo Tenas. 

Benardo. He! Kia? 

Francisko. Halt'! Kespoudu: kiu iraiiV 

Bernardo. La leĝo vivu! 
Francisko. Ĉa Bernardo? 

BemArdo. Jes! 
Franeisko. Vi aknrate venis al la servo! 
Beriiardo. Dekdua horo sonis. Iru duniii. 
Francisko. ]\Ii dankas. La uialvarmo etitas trauĉa, 

Kaj Tui min sentas nun ne tute boue. 
Bernardo. ĉn 6io estis orda kaj trankvila? 
Franeifiko. E6 mus' ne preterknris. 
Bernardo. Bouau uoktoul 

Se vidos vi Marcelloii, Horaciou, 

Kolegojn miajn, rapidigu iiiu ! 
Franeisko. Jen, dajnas, ili. Ualtn! Kiu iras? 

(Horado kaj Uarcello venaB.) 
Horaeio. Amikoj de la lando. 
Marcello. Kaj de 1' reĝo. 

Francisko. Nu, bouau uoktou! 
MarceHo. Bonau al vi dormou! 

Yin Idn anstatauas tinn? 
Franeisko. Bernardo. 

Li gardas nun. Adiau! (Foriras.) 
MarceHo. lle! Bernardu 1 

Bernardo. Ĉu HoracioV 
Horacio. Peco de li mem. 

Bernardo. Salut' al vi, MarcellO; Horacio! 
Horaeio. ĉu la apero nnn denove venis? 
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Bernardo. Keniou vidis mi. 




Marcello. Jeu Horacio 

Parolafl; ke ĝi estas nur imago, 
Ne kredas 11 pri la fantom' temra, 

Kiun ni vidis jam la duan fojon. 

Kaj tial mi lin tien ĉi iuvitis, 

Ke li kun ui uiaidormu nuuan nokton 

Kaj^ kiam la fantomo reaperos, 

Li Tidn kaj knn la fantom' paroln. 
Horacio. He, babilajo! Kredu^ ĝi ne venos. 
Eernardo. Sidiĝu do, kaj provos mi deuove 

Ataki })tr rakont' orelou vian, 

Ke ĝi forjetu siau obstinecon 

Kaj kredu, kion ni dn fojojn vidis. 
Horaeio. Nu, mi konsenta«. Bone, ni sidiĝu^ 

Kaj vi rakoutu. 
Bernardo. £u la lasta uokto, 

Eu la momeuto, kiam tiu stelo 

Tre luma, kiun vidas vi, en sia 

Kurado trans arkaĵo la ĉiela 

Eu tiu sama loko, kiel nun, 

Siu trovis, tiam ni — mi kaj Marcello — 

Ekvidis . . . 
Mareollo. Haltul Jen ĝi mem aperas! 

(Montras sin spirito en anniĵo.) 

Beraardo. Li mem, 11 mem, mortinta nia reĝo! 

Marcello (al Horaoio). Vi estas iustruita, Horacio, 

Parolu vi kuu 11 1 
Bernardo. ĉu ne simila 

li estas al la reĝo? Diru mem! 
Horaeio. Jes, jes! Li mem! Mi miras, timas, tremas 
Bernardo. Li volas, ke kuu li onl parolu. 
Marcello. Parolu, Horacio! 
Uoracio (ai la Bpirito). Kiu estas 

Vi, kiu vagas en la nokta horo 

En la majesta nobla eksteraĵo 
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De la mortinta reĝo de Damijo? 

Mi vin prijuras per ĉielo: diru! 
Marceilo. Li estas ofendita. 
Bemardo. Li foriras. 

Horaeio. En nomo de ĉielo! Restn! Dim! 

(La spirito foriras.) 
Marcelio. Li iris for, resj)ondi li ne volis. 
Bernardo. Ha^ Iloraeio, kio al vi estas? 

Vi estas pala, tremas? ĉu ne pli 

01 sonĝo estas tia ti apero? 
Horaefo. Per Dio! Mi ne povns tion kredi, 

8e mi ue vidus ĝin per miaj propraj 

Okuloj. 

Mareello. Ne simiia al la reĝoV 
Horacio. Ne malpli malte, ol vi al vi mem. 
Jes, ĝuste tian portis li armaĵon 

En la hatalo kontraŭ la Norveiroj, 
Li ĝuste tian vidon havis, kiam 
Li en kolero sian pezan glavon 
En la glacion batis. Strange! 
Mareello. Tiel 

Li jam dii fojojii kuu luiuaca vido 

Aperis autaŭ ui en sama lioro. 
Horacio. Ne povas mi precize ĝin klarigi; 

Sed la apero, kiom mi komprenas, 

Al nia land' malbbnon antatidiras. 
Marcello. Ĉu ue militon V Cu vi scias, kial 

Nun gardoj oie staras, ])afile^oj 

Nun estas pretigataj ĉiam novaj, 

El r eksterlando venas bataliloj, 

Eapide ŝipoj estas konstraataj 

En granda nombro^ kaj eĜ en dimanĉoj 

Ne ĉesas la prepara laborado? 

£1 kia kaŭzo tiu rapidado 

Kaj laborad' en tago kaj en nokto V 

Cn poras iu diri? 



Horaeio. Jes, mi povas, — 

Almenaŭ tiom, kiom mi ĝin aŭdis. 

La lasta reĝo, kies la figuro 

Ĵus antaŭ ni aperis, estis iam 

Vokita — vi ĝin scias — al batalo 

De la Norvega reĝo Fortinbras. 

Haiiileto, nia bra\'a, glora reĝo, 

En la batalo venkis Fortinbrason. 

Laŭ la kontrakto antaŭsigelita 

Kaj sankciita de la rajt' kaj moro 

Post morto de V venkita Fortinbras 

La tiita lando de 1' venkita reĝo 

Transiris en posedon de V vcnkinto. 

»Se la venkinto estus Fortinbras, 

Al li transiri devus nia lando. 

Sed- nun la jnna fiF de Fortinbras, 

Kuraĝig:ita eble per la morto 

De nia reĝo, amasigis aron 

Da kuraĝuloj kaj aventuristoj 

For entrepreno, kiun nia regno 

Komprenas bone; lia celo estas : 

Per forta mano de la bataliloj 

Elŝiri nuu el nia man' la landon, 

Perditan per batal' de lia patro. 

Kaj tio, kiel ŝajnas, estas kaŭzo 

De niaj prepariĝoj kaj gardado 

Kaj laborado en la tnta lando. 
Bernardo. Mi ])ensas ankaŭ, ke la kaŭzo estas 

isuu tio Ĝi. Pro tio ankaŭ certe 

Nun vizitadas nokte nian gardou 

Temra la fantomo en armajo 

De r reĝo, kin kaiizis la militon. 
Horacio. Xe! Mi aliou timas de 1' fantomo! 

En ia i)lej glora temp' de 1' grauda Romo, 

jus antaŭ la perco dc Cezaro, 

Mortintoj sin ellevis el la tomboj. 
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Kaj pTomenadis tra la nrbaj stratoj; 

Kaj steloj kun teriiraj fajraj vostoj, 

Kaj sauga roso, makulita suuo, 

Mallumigita luno, — ĉio tio 

Aperis tiam kiel anta&signoj 

De granda malfeliĉo. Tiel ofte 

Antaŭ la veuo ile renversoj ^^raiulaj 

Sin montras strangaj kaj teruraj siguoj 

En la naturo. Al ni ankaŭ certe 

Non la 6ielo Bendas tian signon . . . 

(La ipirito denove aperas.) 

Horacio. Sed lia! (lenove li aperas! Nepre 
Mi nun kun li ^^arolos, se ec morto 
Al mi per ĝi miuacos! Halt', tautomo! 
Se Toĉon vi posedas kaj parolon, — 
Paroln! Se per ia bona faro 
Al vi trankvilon povas mi alporti, - 
Parolu! Se danĝero al la lando 
Minacas kaj ankoraŭ estas eblo 
La landon antaŭsavi, — ho, parolu! 
Eaj se en via viro vi kolektis 
Trezorojn kaj enfosis en la teron 
Kaj nun pro ili va^as eu la noktoj, — 
Parolu! Diru! Kestu kaj respondu! 

(Koko krias.) 

Haltign ĝin, Marcello! Ĝi foriras! 
Harcello. Ĉn piki lin per mia balebardo? 

Horacio. Jes, piku lin, se li ue volas sturi 1 
Bernardo. Jen ĝi! 

Horacio. Jen ĝi! Uo, halt ! 

Mareello. Ha, ĝi foriris! 

(La spirito foriras.) 

Ni lin ofendas! Kontraŭ majesteco 
Ni venas kun sovaĝa atakado ! 
Kiel aer' li estas nevundebla, 
Kaj nia atakado estas vana! 
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Beruardo. Li volis jam paroli, sed la koko 

Ekkriis. * 
Horaeio. Kaĵ subite li ektremiS; 

Simile al estaĵo pekoplena 

6e krio de teruro. Oni diras^ 

La koko, trumpetisto de 1' mateuo, 

Per .sia lauta, forta, liela voĉo 

El (lormo vekas dion de la tago, 

Kaj laii la krio de la koko tuj 

El akvo, fajro, tero kaj aero 

Spirito ĉiu, kie ajn li vai^as, 

Rapidas hejmen; la fantumo pruvis 

Al ni, ke tio rstas ne malvero. 
Mareello. Li malaperis ĉe la koka krio. 

Mi audis, ke en nokto Kristonaska, 

En kiu snr la teron venas Kristo, 

La koko krias tra la tuta nokto : 

Kaj ne kiiiaua-; tiani la spiritoj 

Sin montri, kaj ia nokto estas pura, 

La steloj ne minacas, la koboldoj 

Sin kaŝas kaj la sorĉistinoj dormas: 

Ĉar tiel saukta estas tiu nokto. 
Hoi'acio. Mi ankaŭ aadis, kaj mi iom kredas. 

Sed vidu, la mateno purpurvesta 

Sin levas snr la roson de X monteto: 

Ni povas jam forlasi la postenon, 

Kaj nii konsilas: tion, kiiui vidis 

Ni en la nokto, ni rakontu ĉion 

Al la Hamleto juna; 6ar mi ĵuras, 

Ke la spirito, por ni tiel muta, 

Al li parolos. 6u konsentas vi, 

Ke ni al li raportu, kiel amo 

Kaj ŝuldo al ni fari ĝin ordouasV 
Marcello. Mi petas vin, ni faru ĝinl Mi scias^ 

En kia loko ni lin certe trovos. (Cinj foriras). 
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Sceno 2. 

Salono en la palflco. La rcĝo , la reĝrmo , Hamleto^ Polooio, Laerto^ 
Toltlmand) Kornelio, Korteganoj eniras.. 

JEteĝo. AnkoraŬ freda estas la memoro 
Pri r morto de la kara nia frato, 

Al iiia kor' konvemis nun funebri, 
Kaj kvazaŭ unu frunto de nialĝojo 
La tuta regno devus niin sulkiĝi: 
Sed tamen la pradento necesigaB 
Nln renki la naturon; knn malĝojo 
Pri la mortinto ni deeidis Ii«jri 
Menioron pri ni niem kaj pri la reguo. 
Kaj iial ni kun Aojo depremita, 
Per unn el 1' okuloj plezurante 
Eaj per la dna larmojn veriegante, 
Kun ĝoj' funebra, plor' edziĝofesta, 
Pesante juste ĝnjou kun doloro, 
Edziĝis kuu 1' edziu' de uia irato, 
Kon la reĝino nia kaj vidrino^ 
Heredantino de la glora regno. 
. Obeis ni per tio ĉi al via 
Konsilo tre ])rudenta kaj libera. 
Akceptu niau daukou kaj salutou! 
Eaj non transim ni al la aferoj. 

Vi scias, ke la jnna Fortinbras, 

Ne respektante dece nian indon, 

Pensante eblc nun, ke per la morto 

De nia kara frato renversiĝis 

La ordo kaj la fort' en nia landO;.— 

Ekpensis, ke li estas pli potenca 

Kaj ekturnientis nin ])or la ])(»stulo 

Kedoni nun al li la tutan landou, 

Perditau de mortinta lia patro 

Lan piena rajt' al glora nia frato. • 

Ki tial vin knnvokis nnn. ASskultn 
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Decidon iiiaii: Jen ni skribis skribon 
Al r onklo de la jnna Fortiubras — 
Malforta kaj malsana en la lito, 
Llntencon de la nevo li ne scias — 
Ni Bkribis, ke retenn li la nevon 
l)e liaj kriraaj^ arogantaj agoj, 
Ĉar ĉiiij prepariĝoj ja fariĝas 
En lia propra lando kaj popolo. 
Vin^ bravaj Voltimand kaj Komelio^ 
Ni sendas knn la skribo kaj salnto 
Al la maljuna estro de Y nonregoj. 
Sed ne ricevas vi la rajton trakti 
Kun la norvego pli, ol en mezuro 
De tiO; kion ĵns ni al vi diris. 
Adia», kaj per rapideoo montra 
Al ni fervoron vian! 
Eornelio kaj Voltimand. Kredu, reĝo, 
Fidele ni plenumos la ordonon. 

KeĝO. Ke dubas ni pri ĝi. Feliĉau vojonl 
(Voltimand kaj Kornelio foriras.) 

Kaj nun, Laerto, a1 1' afero via! 
Vi diris, ke vi peti ion volas! 
Pri kio ajn prudenta vi al ni 
Parolos, viaj vortoj ne perdiĝos. 
Volonte ni plennmos vian peton. 
Ne pli obea estas kap' al koro, 
Xe pli servenia mano al la buŝo, 
01 la Danuja tron' al via patro. 
Sdigu nin pri la deziro via. 
Laerto. Mi petaa vin, permesn al mi, reĝo, 
Reiri nnn Francnjon. Mi volonte 
El tie venis tien ĉi, por fari 
La servon niian ĉe V krouado via; 
Sed nuu, jam pleuuminte mian Ĝuldon,. 
ISopiras mi denove al FrancnjO) 
Kaj nun de vi permeson mi petegas. 
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Beĝo. Ĉti Tia patro ĝin permesas? Kion 

Al tio (liras Polonio? 
Folonio. Keĝo ! 

Id eldevigis la penneson mian 

Per ne ĉesanta ripetado, tiel, 

Ee iine mi al lia peto donis 

Sigelon mian. Nim por li iiii j^etas 

Permeson viau, via reĝo moŝto. 
Beĝo. Mi liberig:as vin. Nun via tempo 

Libere eŝtas al dispono^ yia. — 

Kaj nnn al vi mi tnmas min, Hamleto, 

Vi, kara uevo, kara tilo mial 
Hamleto (fiaDken). Sed certe tute fremda per la koro 
Beĝo. Ankoraŭ ĉiam nuboj sur la frunto? 
Hamleto. Ho, ne! Mi staras ja antaŭ la suno! 
Beĝliio. Forjetn la doloron, kara filo, 

Amikan frunton montru al la reĝo. 

Ke serĉn kun palpebroj mallevitaj 

Eterne vian patron eu la polvo. 

Vi scias ja : la leĝoj de 1' natnro 

Ne estas refareblaj! Kio vivas, 

Necese devas iam morti. Vivo 

Eterna post la tombo nur ekzistas. 
Hamleto. Ho, jes, reĝino, ĉiuj devas morti. 
Beĝino. Nu kial do la morto de la patro 

Al vi ekdajnis tiel eksterorda? 
Hamleto. Ekdajnis? Ne^ ĝi estas, lio^ patrino. 

Ne mia ni^n-a vesto, nek hi ĝemoj, 

Nek la okuloj plenaj de larmaro, 

Nek la funebra vido de 1' vizaĝo, 

Nek ĉinj moroj de senkonsoleco 

Min vere montras. Ĉio estas dajno. 

Funebron estas tre faeile ludi. 

L' efektivajon portas mi interne: 

Eksteraj gestoj estas ja nur vestoj. 
Beĝo. Tre bela kaj laŭdinda estas via 
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Malĝojo pri la patro la mortinta. 
Sed sciu, ankaŭ via patru perdis 
La patrou siau, tiu — aukaii sian. 
La filo, laŭ la Ĝnldo de infano, 
Fnnebri devas kelkan. tempon. Tamen 
Obstiue kaj seu ia fino plendi, — 
Agado tia estas ^rauda peko 
Kaj tute ue kouveuas al la viro. 
Kibel' ĝi estas kontraŭ la ĉielo, 
Signo de kor' sovaĝa kaj senbrida, 
De kapo nematnra ka.] malforta; 
Pri kio ĉiu scias, ke fariĝi 
Ĝi devis; kio estas tute siiiipla, 
Plej ordinara fakto en la mondo: 
Pro kia kaŭzo tion 6i obstine 
Alpreni al la koro ? Fi, ĝi estas 
Pekado kontrau Dio kaj naturo, 
Pekado kontraŭ la mortiuto mem; 
Malsaĝo antaŭ pura la prudento^ 
Kiu predikas: cpatroj devas morti», 
Kaj kiu 6iam, de Y mortinf unua 
Ĝis nuna tenipo, diras kaj ripetas: 
«Ĝi devas tiel estil» Mi viu petas, 
Forjetu la dolorou la seuceian 
Kaj vidu patron en persono nia; 
La mondo sciu, ke al nia trono 
Vi estas la seudube ])lei proksima, 
Kaj, kiel plej anianta el la i^atroj, 
Mi portas por vi amou plej varmegan 
£n mia koro. Ke vi nun reim 
Al la lemejo alta Vittenberga, 
Ki tiou ue dezirus; ni viu petas, 
Vi lestu apud ni, aniata uevo, 
1 nua kortegano, kara filo. 
Begino. Vi ne rifuzu al patriuo via: 
Mi petas vin, Hamleto, restu hejme. 
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Hamleto. Al vi obei estas inia ŝiildo. 
Beĝo. Jeu tio et»tas beie respoiidita. 

Mi ĝojas, ke yi restas. Nud, reĝino, 

La propravola cedo de Hamleto 

Plenigas mian koron ])ei- ])leznro; 

Kaj tial iii araiiĝos iinii festeiioii, 

Kaj kime kiin la soiio de 1' pokaioj 

La pafilegoj tondru; ĉiun fojon, 

Kiam la reĝo ievos la pokalon, 

De r tero tondro irn a1 ĉielo^ 

.Tra r iiioiido ^rojon (lis|)ortante. — Veiiul 
(La reĝo, reĝiuo, Laerto kaj kortenanuj toriras.) 

Hanileto. Ho, kial ne fandiĝas lioma korpo, 

Ke disflugiĝas kiel polv' en vento! 

Sin mem mortigi kial malpermesis 

La PleĴi)otenea I Dio niia ^Tandal 
- Ho, kiel hestaj kaj abonienindaj 

Aperas oiuj agoj de ia mondo! 

Fif fi! ĝardeno plena de venenaj 

Malbelaj herboĵ, senesceptel 

Apenaŭ pasis dn monatoj ! Ne! 

}sur ses seiiiajnoj I Tia iiranda homo ! 

Se lin konipari kun la uuna reĝo, 

Li estis Apolono ĉe Satiro ! 

Kaj tiel amis li patrinon mian, 

Ke al la vento eĉ li ne permesis 

Vizaĝon ŝian tuŝi! H(». ĉielol 

Ho tero! Cu forgesi cstas eble? 

Kaj li ja lin pasie tiel aniis I 

Kaj tamen nim post kelke da semajnoj . . . 

Pri tio mi ne volas eĉ ekpensi! 

Malforto! via noin' estas: virino! 

A 

Monato! Si ankoraŭ ne eluzis 
La ŝuojn, kiujn j^ortis ŝi, irante 
Funebre post la ĉerk' de mia patro, 
Verdante larmojn kvazaŭ per riveroj. 
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Ho Dio mia ! Besto senpriuleuta 
Malĝojus ja pli longe! Nun edzino 
De mia onkio, frat' de mia patro, 
Sed ne simila pli al mia patrO; 
01 mi al Herknleso! Nnr monato! 
La signoj de niensu^aj ŝiaj larmoj 
Ankoraŭ de 1' vizaĝ' ne nialaperis, — 
Ŝi estas jam edzino de alia! 
Ho, malbenita rapideco flugi 
£n kriman liton, liton de adnlto! 
Ne bonon ĝi alportos! Tamen krevtt 
l\.or' mia, sed silentu niia buĉo! 

(Horacio, Beniardo kaj Marcello veuas.) 

Horaeio. Salnt' al la reĝido! 

Hamleto. Ha, mi ĝojas 

Vin vidi! Se memoro min ne trompas, 

Vi estas Horacio V ^ 

Horacio. Jes, reĝido. 

Eaj Mam tute preta al vi servi 

Hamleto. Ne nomu min «reĝido», sed «amiko. 

Sed kial vi forlasis Vittenbergou V 

(Al Harcello) Marcello? 
Harcello. Jes, reĝido. 

Hamleto. Mi tre ĝojas 

Revidi vin. (Al Horacio) Sed diru serioze^ 

Por kio vi forlasis Vittenbergon ? 

Horaeio. De maldiligenteeo, bo, reĝido. 

Hamleto. AI malamlko via ue permesus 
Mi tion diri, kaj vi vane penas 
Kredigi min, ke tio estas vero. 
Mi scias, vi ne amas sen laboro 

^'agadi. Kioii tie ĉi vi faras ? 

A 

Cu trinki vi ankoraii volas ieruiV 

Horaeio. Mi alvetnris al la enterigo 
De via patro. 
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Hamleto. Ha, iie uioku miii, 

Kole*J:o: diru, ke vi alveturis 

Al fest' edziĝa de patriuo nna ! 
Horaeio. Jes, vero, princ', la doa baldaŭ sekvis 

Post la unua. 
Hamleto. Vidu, luia kara, — 

Atero sinipla de ekonomio: 

De r fest' fuuebra restis multaj mauĝoj, — 

Por ke la manĝoj vane ne perea^ 

Edziĝon fari oni nun rapidis. 

Ho, pli volonte mi en la infero 

Kenkontns nialainikon^plej niall)onau, 

01 tagou tiun ĉi alvivi! Sajnas 

Al mi, ke mi la patron mian vidas . . . 
Horacio. Ha, kie? 

Hamleto. En Y oknloj de V animo. 

Horacio. Mi konis lin, li estis brava reĝu. 
Hamleto. Li estis homo eu plej pura seuco. 

Al li similan ni neniam vidos. 
Horaeio. Beĝido, al mi ĉajnas, ke mi vidis 

Lin en la lasta nokto. 
Hanileto. Vidis? KiunV 

Horacio. La reĝon, vian patron, mia priuco. 
Hamloto. La reĝon? Mian patron? 
Horaeio. Trankviligu, 

Reĝido, por momento vian miron 

Kaj elaiiskultu, kion mi raportos 

Pri niirindajo, kies la vereeon 

Atestos anibaŭ tiuj ĉi kole«i^oj. 
Hamleto. Pro Dio, ho, rakontu pli rapide! 
Horacio. Du noktojn al Marcello kaj Bemardo 

Aperis ĝi: postene ili staris^ — 

Kaj jen en noktomeza silentego 

Aperas antaa ili ia ombro, 

Simila tute al la patro via, 

Armita de la kapo ĝis piedoj; 
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Per paŝo serioza kaj iiiajestaj 

Ĵŝe rapidaute, ĝi sin preterŝovas; 

Tri lojojn ĝi ripetas sian marsoŭ 

Antaii la temritaj ofieiroj, 

Proksime tiel^ ke per halebardo 

Giu ili |)()vus tuŝi. Dispreniitaj ' 

De granda tinio, ili mute staras 

Kaj eĉ ne ])rovas ion ekparoli. 

Pri la aper' mistera kaj temra 

AI mi ili rakontis. Mi kun ili 

En la sekvanta tria nokto gardis, 

Kaj jen tre vere en la sania horo, 

Pri kin ili diris, en ia sama, 

Periekte tin sama maniero 

Aperis la fantomo, Vian patron 

Mi konis, — la fantom' al li similis^ 

Kiel de V sama akvo gut' al guto. 
Hanileto. Sed kie ĝi okazis? 
Marcello. Ĝi okazis 

Sur la teras', kie ni staris garde. 
Hamleto (ai Horado). Al li parolis Ti? 
Horacio. Jes, mia princo; 

Sed li al mi eĉ vorton ne respoudis. 

Nur unu fojon ŝajnis, ke li ievas 

La kapon kaj moveton ian faras, 

Por ekparoli: sed snbite tiam 

Ekkriis laŭte koko la matenon, 

Kaj tuje forrapidis la fautomo 

Kaj malapehs. 
Hamleto. £fektiye strange! 

Horaelo. Mi ĵnras, ke ĝi estas pnra vero! 

Ni ĝin kalkulis kiel nian devon 

Al vi raporti pri 1' afero. 
Hamleto. Vere, 

Sinjoroj, tio min maltrankviligas. 

Ĉu vi hodiaii staros gardon ? 

I 
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ĉluj. Jes. 
Hamleto. Kaj, diras vi, li estis eu armajoV 
Ciuj. Jes, priuco. 

Hamleto. De ia kapo ĝis piedoj? 

Ciilj. De r ka])() ĝis piedoj, nia princo. 
Hamleto. Kaj sekve la vizai^oii vi ne vidis? 
Horacio. Levita estis lia vizieru, 

Kaj ni tre boiie vidis la vizaĝoii. 
Hamleto. Ĉa la rigardo estis malafabla? 
Horaeio. Mieno lia montris pli Buferon, 

Sed ne koleron. 
Hamleto. Ĉii li estis pala, 

Aŭ ĉu koloron liavis en vizaĝo? 
Horaelo. Temre pala. 
Hamleto. ĉu li tId regardis? 

Horaeio. Tre forte. 

Hamleto. Kial lai kuu vi iie estis! 

Horacio. Por vi 1' apero estus tro terura! 
Hamleto. Tre povas esti. Ĉu li longe restis? 
Horaeio. Apenaŭ centon povas vi kalknli 

ĉe nerapida kalkalad'. 
Marcello kaj Bernardo. Pli lon^^e! 
Horacfo. Alnienau tiam, kiam mi ĝiu vidis. 
Hamleto. La barbo estis {^^riza, cn ne vere? 
Horaeio. Ĝi estis tia, kiel mi ĝin vidis 

ĉe lia vivo: daonnigre-griza. 
Hamleto. Hodiaŭ nii kuu vi eu nokto staros; 

Denove eble venos la fautomo. 
Horacio. Gi certe venos. 
Hamleto. Kaj se ĝi aperos 

En r eksteraj' de mia nobla patro, 

Al ĝi mi ekparolos, se eĉ tnta 

Al mi minacus la infero. Vin 

Mi ĉiujn petas, se ĝis nuu silentis 

Vi pri r apero, tenu ankaŭ piu 

Ĝin en sekreto; kaj al 6io, kio 
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Okazos eble eii la iiukto, havii 

Okuloju kaj oreloju, sed ue buisou. 

Per iuia amo uii viu rekompeneos. 

Adiaa do! en la dekdaa horo 

Snr la teraso mi vin revizitos. 
Ĉiuj. Al via princa nioŝto uiaj servoj! 
Hamleto. N\'. via auio, kiel al vi luia. 

Adiaa do! Horacio, Marcelio kaĵ Beruardo foriras.) 

Spirit' de mia patro 

En bataliloj! Mi supozas ion 

Malbonan. Ho, se venus jam la nokto! 

Gis tiaiu do traukvile! Mall)enajoj 

Kaj krimoj veuas al la lum' de T tago, 

Se e6 murego tera ilin kovras. (Foriras.) 

Sceno 3. 

ĈaTnbro en la domo de Folonio. Laerto kaj OfeUo eniras. 
Laerto* Pakajo uiia estas sur la sipo. 

Adiaŭ, fratineto! Se vi liavos 

Okazon, ne forgesu al mi skribi 

Pri via farto. 
Ofelio. 6u vi tiou dubasV 

Laerto. Sed j^ri ITanileto kaj pri lia amo 

Kousilas mi al \i, vi ĝiu rigardu, 

Kiel kaprieon kaj nur kiel ludon 

De juna saugo; bela violeto 

Eu \i\ printenipo: frue elkreskiuta, 

Sed ue kunsiaiita, — dolĉa, sed ue daiira, 

Odoro, ĝuo de momeuto uuu, 

Nenio pli. 
Ofelio. Nenio pU? 
Laerto. Jes. tiel 

Vi ĝin ri«;'ardu. La uatur', kreskante, 

Graudiĝas pli ne sole per ia korpo 

Kaj per la forto de la sama sento; 

Kun la kreskado de la templo ofte 
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8anĝiĝa8 la s[)iiito kaj la servu 
Ĵnterue. Nuu li eble amas vin: 
Nek trompo nek malieo nan maknlaa 
La virton de V animo lia: tamen 
Meniuni vi, ke en la ran^o lia 
I)e sia vulo li ne cstas niastro. 
Li mem ja estas sklav de sia stato; 
IĴe povas li, kiel la simplaj homoj, ' 
Por 8i elekti: de elekto lia 
Dependas farto de la tuta reguo, — 
Li tial (ievas gvidi la eiekton 
Per la ajjrob' kaj voĉo de la korpo, 
Al kia li mem servas kiel kapo. 
Se li nan diras, ke li amas vin, 
Pradente estas, ke vi al li kredu 
Nnr tioni, kiom povas li plennnii 
La vorton sian, — tio cj^tas tiom, 
Kiom permesas la konmna voĉo 
De tata la Danujo. Ekmemoru, 
En kia grad' honoro via povas 
Snferi, se aŭskultus tro kredenie 
Vi lian kanton, se la koron vian 
Vi i^erdos kaj al lia persistado 
Malkovros la trezoron vian ĉastan. 
Yi timu ĝin, fratino mia kara, 
Evitn flaman niezon de la anio, 
Atakon kai atencun de deziro! 
Knahin' plej ĉasta perdis jam modeston, 
8e al la luu' bi moutris sian ĉarmon. 
£ĉ virto ne evitas kalamnipu, 
L' infanojn de printeuipo ofte mordas 
La verni' ankoraa en la l)urĝoneco, 
Kaj al lu Irua roso de Junecu 
Spiret^ venena estas plej dauĝera. 
Vin gardu do! Tim' donas garantion. 
Por la juneco ĉie staras retoj. 
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Ofelio. La sencon de Y instrno via bona 

Konsen'08 niT, ])or grardi niian bruston; 
Scd, bona mia tVatu, vi ne agu 
Simiie al la preclikistoj, Iviuj 
Predikas krntan vojon al ĉielo^ 
Dnm ili mem senzorge kaj volnpte 
Snr flora vojo de gajeco paĉas, 
Mokante pri j^rediko sia propra. 
Laerto. timu! Tamen mi tro longe restis. — 
La patro venas jen! (Polonio eniras.) 

(Al Polonio) Daobla beno 

Sendnbe dnobligas la feliĉon: 
Dank* al okazo mi deuove povas 
Adiaŭ al vi diri. 
Polonio. Vi ankoraŭ 

La domon ne forlasis? Ai la Ĝipo! 
La vento blovas belpe al la vojo, 
Kaj 011 i \ iii atendas. Nu, akceptn 
Deuuve miau bcnon. 

(Li metas la inanou sur ia kapon de Laerto.) 

Kaj memom 
Regulojn, kiujn mi al vi instruis: . 
Ne ĉiau penson metu sur la langon, 
Ne donu tuj al ĉia i^eiiso larnn.' 
Afabla estu, sed ne tro kredema. 
Al la amiko saĝe elektita 
Knnforĝn vin en fera fideleco, 
Sed gardii vian manon de la premo 
De ĉiu renkontita bona frato. 
Vi gardu vin de ĉia malpaciĝo; 
Se vi ĝin ne evitos, — tiam agn 
Fortike, ke la malamik' vin timn» 
Al 6in servn per orelo via, 
Sed ne ai ĉiu servu pcr la buŝo. 
Konsilojn ĉiam preuu vi de ĉiu, 
Sed propran juĝon en la kapo tenn 
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Laŭ via mon' mezurii vian veston, 

Sed dio eBtu takta kaj koovena; 

Vin Testn bone, sed ne kiel dando: 

Laŭ vest' ekkoiias oni ofte viron, 

La liomoj altastataj en Frain iijn 
- £q tiu punkto estas tre zorgemaj. 

Ne prena pmnte kaj ne prante donu: 

Per pmntedono ofte oni perdas 

Krom sia liavo ankaŭ la amikon, 

Kaj priuitepren' koiHlukas al ruino 

De la niastrajo. Autaii ĉio estu 

Fidela al vi mem, ^ de tio sekTOS, 

Ee vi ne estos ankaŭ malfidela 

Al la aliaj homoj. Nun adiaŭ^ 

Kaj mia beno vin akompanadu! 
Laerto. Adiaŭ, niia patro kaj siujoro! 
Folonio. Jam tempo. Im, oni vin atendas. 
Laerto. ' AdiaS, Ofelio, kaj memora 

Pri trio, kion diris mi al vi! 
Ofelio. Mi hone ŝlosis ĝin en niia kapo, 

Kaj la Ĝlosilon mi al vi fordonas. 

Laerto (al Poionio kaj Ofeiio). Adiaŭl (Foriras.) 
Polonio. Kia estas la konsiio, 

Pri kitt li parolis? 
Ofelio. Pri Hamleto, 

Pri la reĝido. 
Polonio. Ha, jes, ĝustati uipe! 

Mi audis, ke en lasta temp' Hamleto 

Al yi komencis montri amikecon 

Kaj ke vi mem apartan afablecon 

Al li montradis. Se ĝi estas vero — 

Mi aŭdis ĝin en fornu) de averto — 

Mi devas al vi diri^ ke vi mem 

Eredeble ne komprenas tate klare 

Danĝeron, kiu al filino mia 

Kaj al l^onoro via uuu miuacas. 
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Kiel vi estas iuui kuu la dua? 
La veron al mi diru! 

Ofelio. De malloDge 

Al mi li ripetadis kelkajn fojoju^ 
Ke li estimas min. 

Polonio. Ha, ha! Estimo! 

Parolo de nesperta knabinetol 

Kaj kredas vi a1 la cestimo» lia? 

Ofelio. Mi mem ue scias, kiei pri ĝi peusi. 

Foionio. Kn, afidu do! Vi estas tre malsaĝa, 
Ke vi akceptas por kontanta mono 

La vortojn, kiuj vere ne enhavas 

Eĉ plej malgrandau iudon. Vi vin tenu 

Pi*adente kaj singarde^ ĉar alie 

La malsaĝeeo via la grandega 

Vin pereigos! 

Ofelio. Li al nii proponis 

La amon sian pure kaj honeste. 
Polonio. Jes, pure kaj honeste! Vi, senkapa! 
Ofelio. Li ĵuris al mi, patro mia kara^ 

Per ĉiuj sanktaj juroj de ĉielo. 

Polouio. Kaptiloj por la birdojl Mi ja scias, 
Ke se la sango bolas, tiam iango 
La jurojn ne avaras. Ho, iilino; 
Ne prenu vi por fajro tiun flamon, — 
Ĝi lunias, sed ĝi tute ne varniigas, 
Gi estingiĝas tuj, ne supervivas 
£6 la minuton de la promesado. 
De nun kun via virga afableco 
Avaru pli; la paroladon vian 
Vi Ĝatu pli, ne estu tute preta* 
Tuj laŭ ordono! La reĝid' Hamleto 
Aukorad estas juna, kaj li havas 
Pli grandan libereeon, ol al vi 
Donata povas esti. Ofelio, 



• Digitized by Google 



— '/^3 — 



Mallonge mi sed klarc al vi iliras: 
Ne kredu al ĵnrado lia; juroj 
Similaj estas trompaj delogantoj, 
AntaSparoloj de tre pekaj petoj ; 
Promesojn piajn ili liipokritas, 
Por pH sukcese veni al la eelo. 
Per anu vorto: nun vi o'* minutou 
Ne restu en intima parolado 
Kun la reĝid' Hamleto! Xe kuraĝu 
Forgesi mian tiiin ĉi ordouon! 
Xun iru! 

Ofelio. Mi obeos, mia patro. cAmbaŭ foriras.) 



Sceno 4. 

La teraso antau la palaco. HamletOf Horacio kaj MarceUo venas. 

Hamleto. Ho, kiel akra estas la aero! 
Horaeio. Jes, ()rinco, blovas vento malvannega. 

Uamleto. Kioma lioro ? 
Horaeio. Baldaŭ la dekdua. 

Marcello. Ne, ne, jam la dekdua lioro batis. 
Uoraeio, Ĉu efektive? Mi ne a&dis. Sekve 

Alproksimij^as jam la temp', en kiu 

Aperas ordinare la spirito. 
(Post la sceno estas audataj tauibuiado kaj ektondro de patilego.) 

Ha, kion tio ĉi signifas, princo? 
Uamleto. La reĝo diligente niin pasigas 

La nokton en gajega festenado; 

Kaj ĉiun fojon, kiam li eltrinkas 

Pokalon, pafilegoj al la mondo 

Anoncas la grantltaron de la reĝo. 
Uoracio. i^kzistas tia moro V 
Hamleto. Jes, sendube. 

Sed pensas mi, ke estas pli honore 

Forgesi tian moron, o1 ĝin sekvi. 

La brua kaj (liboĉa testcnado 

Aiportis al ni tre maibonau gloron 
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Ĉe la popoluj de la tuta nioiido. 
Driukistoj oni nomas nin iusulte; 
Kaj tiu ĉi maknlo malpurigas 
La gloron de plej grandaj niaj faroj. 

Siniilan porton ofte ankau havas 
J^rivataj homoj, .se sen propra kulpo 
Maknlon ian ili de naturo 
Ricevis; se ekzemple de naskiĝo — 
En kio ne ilia voU ja estis — 
Ilia san«?o estas tro l)olanta, 
Kompanta ofte di^i^on de prndento; 
An se kutimo ilin malbonigi.s, — 
La mond' ilin atakas sen kritiko, 
Se e6 iliaj virtoj estas puraj 
Kaj iniiltenonibraj. Orajno da malbono 
Por la okul' de i' uiondo ofte kovras 
La tutan indou de i)lej bona lionio. . 
(Aperas la spirito eu ariua.ĵo.}, 

Horacio. Ho, vidu, princo, ĝi aperas! 
Hamleto. Dio! 

Defendu nin, anĝeloj de ĉielo! 

(Li staras kelkaju uiiuuiojii .seuuiovc.) 

Spirito sankta, aŭ demon' terura, 
ĉn el ĉielo aii el la infero, 
Ĉu vi intencas bonon aŭ malbonon, — 
Aperis vi en tia nobla formo, 
.Ke mi paroli devas. llo, llanileto, 
Ho, patro, ho vi, reĝo de Danujo, 
Respondu! Ho, ne lasu min perei 
En ncsciado! Dim al mi, kial 
Sin levis el la tombo viaj ostoj? 
Kaj la ĉerkujo, kien ni trankvile 
Vin metis, kial ĝi malfermis nuu 
La pezan sian buĜon de marmoro, 
Por vin eljeti? Kion ĝi signifas, 
Ke vi, senviva korpo, en armajo 
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Denove venis en la lunan liinion, 
Por ektimigi niD, malsaĝajn homojn, 
Kaj nin ataki per.ternraj pensoj 
Ne klarigeblaj por 1* animo nia? 

Por kio? Diru! Kial? Kiou fari? 

(La spirito faras sij^^nojn al Hamleto.) 

Horacio. ]^i vokas viu, ke iru vi kuu li, 

Li kvazaŭ volas ion komuniki 

Nnr al .vi sola. 
Marcello. Knn afablaj gestoj 

Li vokas \m pli nialproksimen, princo; 

Sed lio, pro Di', ue iru! 
Uoracio. Ne, ne iru! 

Hamleto. Sed tie 6i ne rolas li paroli, 

Kaj mi lin sekvos. 
Horacio. Ho, ne, ne, reĝido ! 

Hamleto. Nu, kion do nii timoj^? Mia vivo 

Ne havas por mi indon^ kaj T animo, 

Senmorta, kiel la spirito mem, 

Ja ne bezonas timi la spiriton. 

Li vokas min denove; mi lin sekvos. 
Horacio. 8ed se li vin allogos al la maro, 

Aii eble al la supro de V ŝtouego, 

Staranta ^uper la senfonda akvo, 

Kaj tie per temra nora rido 

Snbite nebuligos yian saĝon 

Kaj perei*;-os vin? Memoru, princo! 

Jam per si mem al ĉiu viva homo 

Terura estas tiu alta pinto, 

Pendanta snpeV la bruantaj ondoj 

De plej profnnda loko de la maro. 
Uanileto. Li ĉiam vokas. (Al la spirito: Ini, uii viu sekvas! 
Marcello (retenante Hamleton). Ho, priuco, vi ne iros ! 
Hamleto. For la manojnl 

Horaelo. ASskultu nin, ne iru! 
Hamleto. Hia sorto 
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Miii vokas, kaj per ĝi iiii sentas uun 
En ciu vejno de 1a korj)o mia 

Potencan feran forton de leono. (La ijpirito faras signoĵn.) 
li tiam vokas! Lasa! Pro ĉielo! (Li sin eltiTas.) 
Fantomon faros mi el ĉiu, kin 

Kiiraĝos min reteni! For! ( Al !a spirito) Ho, iru ! 

Mi post vi iras. i^La spirlto kaj Hamleto foriras.) 
Horacio, Ha, li freneziĝis! 

Mareeilo. Ki sekvn lin! La dev' al ni ordonas! 
Horaeio. Ni im! Kiel tio ĉi finiĝos?! 
Marcello. Malbona io estas eu Danujo. 
Horacio. Nin gardos la ĉielo. 
Marceilo. Ni rapidul 

Seeno 5. 

Izolita loko de la teraso. La spirito kaj Hamleto venas. 

Hamleto. Ho, kien vi koudukas min? Paroln! 

Mi plu ue iros jam ! 
Spirito - A&sknltu! 

Hamleto. Dira ! 

Spirito. Jam proksimiĝas mia horo. Baldatt 

Heiri devos mi al la sulfuraj 

Tarnientaj fiamoj. 
Hamleto. Malfeliĉa patro! 

Spirito. Min ne bedaaro, sed atenta bone, 

Al tiO; kion diros mi. 
Hamleto. Parolu! 

Atenti estas mia sankta snldo. 
Spirito. Kaj venĝi ankaŭ, kiam vi ekscios. 
Hamieto. lio, Dio! Venĝi ? Kion? 
Spirito. ASda bone. 

Mi estas la spirit' de via patro, 

Mi estas kondamnita longan tenipon 

Vagadi eu la nokto kaj bruladi 

La tutan tagon en etemaj iiamoj; 

Ĝis mi pnriĝoB de la ĉiaj pekoj 
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De mia tera vivo. Se ne estns 
Al mi malpermesite paroladi, 
Kakonton tiam povus mi komenci, 
De kiu ĉiu vorf al vi dispremns 
La koron, rigidigas vian sangon, 
EI kapo elsaltigns la oknlojn^ 
Kaj ĉinn vian liaron disstarii^us 
Siniile al iiaregoj de histriivo. 
Sed la misteroj de posttomba vivo 
Ne devas soni al orelo tera. 
Aŭsknltn! Se vi amis vian patron ... 
Hamleto. Ho, Diul 

Spirito. Venĝu por mortigo lia! 

Hamleto. Moi*tigo? 

Spirito. Jes, mortigo plej malnobla, 

Temra, nenatnra, neaiidita. 

Hamleto. Ho, nomn lin! Ke povu mi tuj tiu^i, 
Simile al la penso de amanto 
Mi tlugu venĝi tuj. 

Spirito. Vi ŝajnas preta; 

Vi estus dorma, kiel pala herbo, 
Kreskanta snr la bordo de la Leto, 
8e restus vi trankvila. Aŭtlu, tilo: 
La famou oni faris, ke eu tempo 
De mia dormo en ĝardeno mia 
Serpento mordis min; kaj oni trompas 
Per la menso^a fam' pri mia morto 
L'orelou de la regno; tamen ^iciu, 
Ho, nobla mia filo: la serpento, 
De kies mordo mortis via patro, 
Nnn portas lian kronon. 

Hamleto. Mia onklo! 

Ho, la profeta antailsento! 
Spirito. Jes, tiu plej malnobla adultulo 
Per sorĉo de la sprito, per periido 
(Ho, malbenita sprito kaj donacoj!) 
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Delo^is la reĝinon Aajne virtan 

Al la plezuroj de maluobla amo. 

Hamleto mia!* Ho» kia defalo! 

De mi, kies la amo estis sankta:^ 

Sendekliniĝa ĉiam de la juro, 

Fahta en la ta^^o de 1' edziĝo, — 

8i nialaltiĝis al pekulo, kiun 

Fer ĉio la nataro ja malbenis! 

Sed kiel virton peko ne delogais, 

Se ĝi eft en ĉiela vest' aj^eras, 

Tiel voluptu, sc eĉ kun auĝelo 

Vi ligos ĝin, enuas tameu baldaŭ 

Kaj serĉas ion novan . . . Sed siientu! 

Mi sentas jam aeron de mateno, — 

Mi malloDgigos la rakonton. Eiam 

En la ĝardenu lau kutiuio mia 

Mi dormis i)ost tagmezo, via onklo 

Mallaŭte alŝteliĝis kaj euverĜis 

Ai mi en la oreion plej teruran 

Venenon el malgranda boteletO; 

Venenon tian, kiu tre rapide 

Trakuras tuj la tutan liouum korpou 

A 

Kaj, kvazaŭ acidajo en la hikto, 
Momente maibonigas en la korpo 
La tutan puran sangon. Mi pereis, 
Kaj lepro mian tatan j,^latan korpon 
Tnj kovris per abonieninda selo. 
Kaj tiel mi pertide eu la dormo 
Per irata mano estis senigita 
De r vivo, krono kaj edzino kane, 
Mi estis mortigita en florado 
De niiaj pekoj, sen koutesodono, 
Seu komuuio saukta-, la kalkulou 
Ne resuminte, estis mi seudita 
Knn ĉiuj miaj kalpoj sar la kapo 
Al granda, fina juĝo. . 
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HiiiDleto. Ho, tenire! 

Spirito. Se havas vi animon, ne permesn, 

Kc reĝa lito de Daiuijo servii 
Por 8aiij;ouiiks' adulta kaj volupto. 
bed kiel ajn vi volos tion fari, — 
Vi ne maknln vian filan koron, — 
Nenion faru kontraŭ la patrino, — 
Siu juĝos la ĉielo kaj la pikoj 
De ŝia propra koro. Nun adiaŭ ! 
La paliĝado de 1' linnanta vermo 
Anoncas la aperon de 1' mateno. 
Adiaa, filo, kaj memoru min! (Foriras.) 
Hamleto. Ho, vi, ĉielol Terol El)le aukaŭ 
L" inferon voki? — Fi, halt', niia koro! 
Ne maljuniĝu tuj, lio niia korp^! 
Fortike vi min portul Vin menbri? 
Jes, malfeii^a patro! Tiel longe, 
Ĝis mia kapo perdos la kapablon 
De ĉia menioradol Yin nieniori? 
Sed de V tabulo de memoro mia 
Forviŝos mi nun Ĝion, kio restis, 
Sentencojn ĉiujn el la libroj, ĉiujn 
Pentraĵojn^ postesignojn, kiujn lasis 
Sur ĝ\ la ])asintaj(» kaj Juneco, 
Observojn k£g la spertojn de la vivo; 
Ordono via vivos tute sola 
De nun en mia cerbo, ne miksita 
Kun io malpli inda. Ho, He\o\ 
Virino malhonesta kaj perfida! 
Fripono ! Vi, fripono ridetanta ! . . . 
La tabuleton donu ! Mi enskribos, 
Ke oni povas ĉiam ridetadi 
Kaj tamen esti friponeg*. Almenaŭ 
En nia lando tio estas ebla. (Li skiibas.) 
Mi vin enskribis, onklo ! Nun al mia 
Deviz'! «Adiau kaj memoru min!» 
Mi juris. 
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Horaeio (post la steuo). Princo! Princo! 
Marcello (post la sceno). Phnc' Hamleto 1 

Horaeio (post la seeno). Ho, Dio lin defenda! 
Hamleto (decide, al si mein). Tiel estu ! 

Mareello (poBt la sceDo). Ue! Princol Ue! 

Hamleto. He! kara mia, he! 

Al mi, birdeto uiia, he! iiii estas. 

(Iloiacio kaj Marcello venas.) 

Marcello. isu, kio do sinjoro V 
Horaeio. Kio nova? 

Hamleto. Ho, tre mirinde! 
Horacio. Diru, kara princo. 

Hamleto. Vi elbabilos. 
Horacio. Ne, pro ia ĉielo! 

Mareello. Mi ankaŭ ne. 
Hamletb. He, kion vi parolas? 

Ĉu oni povus kredi?! Vi silentos? 

Horacio kaj MarceUo. Jes, jes, pro la ĉielo, kara princo! 

Hamleto. £n tuta la Dannjo vi ne trovos 
Friponon, kiu estus hom' honesta. 

Horacio. ISpirito ne bezonis ja sin levi 
£1 tombo, por sciigi nin pri tio. 

Hamleto. Vi estas prava. Tial nii nun pensas, 

8eii plua di^putado ni jnm povas 
Al iii la uianojn premi reciproke 
Kaj iri hejmen, Tni, kicn vokas 
Vin la aferoj kaj deziroj viaj- ~ 
Aferojn kaj deziroju ĉiu havas — 
Mi aukaŭ, hi nii/era. iros fari 
Ateron mian, — mi nun iros> preĝi. 

Horaeio. Maiklare kaj tre strange vi parolas. 
Hamleto. Ha, mi bedanras, ke mi viu ĉagreuas. 
?.Ii liin bcdaiiras el la tuta koro. 

Horaeio. . Vi ne ĉagrenas nin. 
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Hamleto. Ne, Horacio, 

Ca;^reir ĝi estas, ])ro Patriko sankta . . . 
Pri la spirito do uii al vi diros, 
Ĝi estas tre senkulpa kaj honesta. 
La scivoleeon pri la estintajo 
Vi venkos, kiel povos. Nuii, kolegoj, 
Amataj kuiilernaiitoj kaj aniikoj, 
Malgrandan uuu petou mi viu peto^i. 

Horaefa. Paroln, princo, ni ĝin certe faros. 

Hamleto. Neuiu devas scii pri V apero 
De niina nokto. 

Horacio kaj Mareello. Ni promesas, princo. 
Hamleto. Sed juru! 

Horacio. Pro lionoro, mi sileutos! 

Marcello. Mi aukaii, pro houor'! 

Hamleto. ^ur mia glavo! 

Marcello. Ni ĵuris jam, sinjoro. 

Hamleto. Sed mi petas, 

Sur mia glavo juru al mi. 
SpiritO (sub la tero). Ĵuru! 

Hamleto. Ha, mia kara! Vi al ni alrampis? 
Nn, bone! La bravur afiskultas. Ĵum! 

Horacio. Sed kiel juri? 

HHinleto. Ke ueuiam vi 

Parolos eĉ per unu sola vorto 

Pri tio, kiou en la lasta nokto 

Vi vidis. Ĵuru sur la f^lavo! 

A 

SpiritO (sub la teroi. Juru! 

Hamieto. Hic et ubique? Ŝanĝu ni ta lokon! 

Al mi, sinjoroj! Metu viajn manojn 

Denove mr la gla\on kaj ripetu, 

Kc vi veuiam al neniu diros 

Pri ia apero de la uokto. juru 

Pri tio Ĝi sur mia glavo! 
Spirito (sub la tero). Ĵnru ! 
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Hamleto. Ha, brave, mia talp'! Vi bone foBas 

rii nialproksimen do, aiuikoj ! 
Horacio. l>io ! 

Tre Btrange kaj neniel kompreneble ! 
Hamleto. Plej bona estos, se vi ĝin forgeaos 

Ekzistas en ĉieV kaj sur la tero 

.?li (la afen»i, ol cu la lernejoj 

Instruas tilozofoj, Horacio. 

Sed venu! Kaj mi tie ĉi deuove 

Vin petas, ĵum: kiel ajn mirindaj 

Al vi agado mia poste lajnos, 

8e cble poste trovos mi utila 

Ŝajnij^i, ke mi perdis hi prudentou, — 
• Neniam vi kunmetu viaju manoju 

En tia formo, nek la kapdn vian 

Balancu tiel, nek per parolado 

Dusenca niontru, ke vi ion scias, — 

Ekzemple: <nu, ni scias^>, aŭ <ni povus, 

8e ni nur volus», aŭ cse nur paroli 

Ni povus», aŭ cekzistas unu punkto» . . . 

Ke belpu al vi Dio en mizero, 

Se tiou ĉi vi faros, — ĵuru! 
SpiritO (sub la tero). Jnvu! 
Hamleto. Ripozu, ho, spirito malfelica! 

Kaj nun, sinjoroj, mi min rekomendas 

Al vi kun mia tnta amikeco. 

Kaj ĉion, kion mi, malriĉa, povas 
■ Al vi alporti aniau kaj amikan, 

Kun Dia help' ai vi mi ne rilu/o.s. 

Ni irul Kaj denove mi vin petas, 

La fingron ĉiam tenn sur la buĜo! 

Ni vivas en terura tempo! Ve, 

Ke mi naskifns esti la punanto! 

Nu/ veau. ^ ! * Ni iros ĉiuj kune. 

* . (Ciuj foriras.) 
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Sceno t 

Cambro en la domo de Polonio. Eniras Poloiiio kaĵ Reinhold. 

Polonio. Jen tiujn ti paperojn kaj la monon 

Al li transdonul 
Reillliold. Jes, sinjoro, bone. 

Polonio. Sed antaa ol viziti lin, vi faiob 

Prudente, se vi bone eldeniandos 

Pri la konduto lia. 
Ueinliold. fifektive, 

Mi mem intenois tion fari. 
Polonio. Bone! 

Tre bone! Antali ĉio vi demandu, 

iueiaj Danoj loĝas en Parizo, 

De kia speco, kiel ili vivas, 

Kun kiu kaj en kiaj societoj ; 

Se per demandoj tiel deflankiĝaj 

Vi vidos, ili konas niian filon, 

Vi venos pli proksime al la celo, 

01 per demandoj rektaj. Agu, kvazaŭ 

Yi konus lin nur iom, malproksime; 

Ekzemple: cHa, mi konas lian patron, 

Kaj lian familion, eĉ lin meni 

Mi iom konas». Ou vi min komprenas i' 
JoA Reinhold.. Ho, jes, sinjoro! 

' Poionio. cE6 lin mem>, vi diros, 

«Sed nur malmulte; se mi ne eraras, 
. Li estas tre sovaĝa, laras tion 

Kaj tion ...» nun vi povas lin kulpigi 

Per plej diversaj elpeusitaj faktoj; 

Nur ne per ia malbonajo, kiu 

Al li alporti povus malbonoron! 

Ho, nur ne tion ! Gardu vin de tio ! 
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Nur tiaju faktoja, kiuj ordinare 
Junecon akompanas. 
Beinhold. Nu, ekzemple 

Ludado ... 

Poloiiio. Jes ! drinkado, duelado, 

Insultemeco, aii malpacemeco, 

Eĉ petolado kuu ^iriuoj. 
Beinhold. Tamen 

6u tio jam ne estOB malhonoro? 
Polonio. Ho, ne, se vi nur lerte ĝin esprimos. 
diru, ke li estas tute sklavo 

De volupteco; ne, prezeutu iiaju maukoju 

En tia lumo, ke ili aperu 

Eiel makuloj nur de libereco, 

Esprimoj de flameco de 1' spirito, 

Ekboloj de senbrida juna sango. 
Beiuhold. Sed, ho, siujoro . . . 
Folonio. Kial tiou fari? 

Beinhold* Jes, mi dezirus soii, kia celo . . . 
Polonio. Nn, yidu, mia plano estas tia, 

Kaj nii csperas, ke ĝi bone fruktos: 

Se vi sur mian filon tiel jetos 

La makuletojn, tiam diligente 

Ateutui Se kunparolanto ida 

La junan homon iam Tidis kulpan 

En la malvirtoj ju8 nomitaj, tiam, 

IIo, kredu, li en tia maniero 

Al vi siu turnos: «Jes, sinjoro mia,» 

Aŭ «jes, amiko», aŭ «jea, estimata» 

Aŭ kiel ajn en tiu lando estas 

La form' uzata de ekparolado . . . 
Beinhold. Nu, boue. 

Polonio. ■ Kaj li poste faros tiel: 

Li faros . . . jes . . . kiou mi volis diri? . . 
Mi volis ion diri ... Al diahlo ! 
Nu, kie do mi haltis? He? 
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Beinhold. Yi haltis 

Ĉe r vortoj <li en tia mamero 

Al vi sin turnos» 
Polonio* Ha! Al t! sin turnos. 

Li tnrnos sin al yi: cjes, mi lin konas, 

SiDĴoron tiun vidis mi liieraŭ, 

Aŭ antaŭ kelka temp', aŭ luam ajn; 

En tia aii tiela societo; 

Li tie efektiTe alte lu^s, 

Li tie estis en malsobra stato, 

Li tie siu batadis kun kolegoj > ; 

Aŭ «mi lin vidis, kiam li eniris 
^ En domon de virinoj de malĉasto»; 

A& tiei plu. Eaj tiam yi rimarkos, 

Ee Tia kaptileto la mensoga 

Alkaptis la ezokon do la vero ; 

Kaj tiel ni, sprituloj, ciam povas 

Per anguletoj kaj per artifikoj, 

Per kurba voj^ al rekta celo veni; 

Eaj tiel yi lau mia klari^ado 

Facile elesploros mian filon. 

Ĉu vi komprenis bone? 
Reinhold. Jes, sinjoro. 

Polonio. Kaj nun kun Dio irul Bonan vojon! 
Beinbold. Binjor' ... 

Polouio. Vi ankaci mem lin elobservu, 

Per la rilat' al vi. 
Reinhold. Mi ĉion faros. 

Polonio. Ke li nur diligente musikadu! 
Belnhold. Tre bone. Mi salutas! 
Polonio. Nu, adiaii! 

(Reiuhold toriras. Kuiras Ofelio.) 
Polonio. Nu, kio, 01elioy Kio nova? 
Ofelio. Ha, estimata patro! De teruro 

Mi tuta tremas! 
Polonio. Kio do fariĝis? 



Digitized by Google 



— 36 — 



Ofelio. Ea mia ĉambro sidis mi, kudrante, — 

Subite Tenas la reĝid' Hamleto, 

Kun disdirita vesto, sen ĉapelo, 

La dtnimpoj disligitaj kaj malpuraj 

Senorde pendas sur la maleoloj; 

Tre pala, kun piedoj skiiiĝautaj; 

kua vido tiel plena de teruro, 

KTazau li renus ĵus el la infero, 

Por antaiidiri ian teruregon. 
Polonio. Do am' al vi li eble freneziĝis? 
Ofelio. Sinjoro, mi ne scias, sed mi timas, 

Ke tiel estas. 
Poionio. Kion do U diris ? 

Ofelio. Li prenis mian manon kaj ĝin premis, 

Kaj poste sin retiris kaj, tenante 

La duan manon super la okuloj, 

Li rigardadis sur vizaĝon mian 

Kun tia atenteco, kTazaŭ toIus 

Li pentri ĝin. Li tiel longe staris; 

I^aj fine, ekskuinte mian manon, 

Tri fojojn balancinte sian kapon, 

Ekĝemis li kun tia sopireco 

Kaj tia prbfŭndeco, kTazaŭ toIus 

Li kun la ĝemo fini sian TiTon. 

Kaj poste li min lasis iri for, 

Kaj ankaŭ meiii foriris, sed la kapon 

Ankoraii ĉiam tenis li turnite 

Al mia flanko, ĝis ii malaperis. 
Polonio. Sufi6e! Yenu! al la reĝ' ni iru! 

Ĝi estas frenezi<}:o de la amo; 

La amo ruinigab la amanton, 

Kondukas al decidoj malesperaj, 

La homon offce ĝi turmentas pli, 

01 ĉiuj la pasioj en la mondo. 

Bedafiras mi la princon! ĉu ti eble 

Akceptis liii jam tro maldelikate? 
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Ofelio. Ke, kara patro; laŭ ordoao via 
Mi nur de li leterojn ne akceptis 
Kaj malpcrmeBis vizitadi min. 

Polonio. Nu, tio ĉi lin certe frenezigis. 
Bedaŭras mi jam mian severecon. 
Mi pensis ja, ke li nur petoiadas 
Eaj Yola8 pereigi vin. Ho, Dio, 
Ho, mia malbenita suspektado! 
Ni, maljunnloj, havas la kutimon 
Tro malprokaime peli la aingardou, 
Kiel junuloj ofte tro suferas 
Je absoluta manko de singardo. 
Ni iru al la reĝol La konfoBO 
Ne plaĉos al la reĝo, sed pli multe 
Lia kolerigus la kaĉado. Venu l (Ambaŭ foriraa.) 



Sceno 2. 

ĉamlnro en la palaeo. La reĝo, la reĝine^ B^Menkraiii» C^iUdengtem 

kiĝ Itortegaaoj. 

Beĝo. Ni vin salutas, nia Rosenkranz 
Kaj nia Gŭldenstem ! Ne sole vidi 
Ni voliB vin, eed ankaii la bezono 
De viaj servoj igis nin vin voki. 
Vi aadis jam pli la metamorfozo 
De la reĝid' Hamleto : nek ekstere 
Kaj uek interae U similas nun 
Al tio, kio li antaŭe eetis. 
La kanson, kiu, krom la patra morto, 
Al tia Btato nun lin alkondukis, 
Ne povas mi diveni. Nun mi petas 
Vin ambau, kiuj tutan la junecon 
Enn li pasigiB kune kaj tre bone . 
Lin konas, — vin mi petas, volu resti 
Tra kelka tempo en palaco nia, 
Penadu lin altiri ai amuzoj 
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Kaj ĉe okazoj esploradu lerte 
La kafizoHf kiu premas lin kaĜite. 
Se konos ni la kaiizoD, ni jam povos 

Kuraci lin. 
Beĝino. Sinjoroj miaj karaj, 

Pri vi li tiel ofte paroladis, — 

Mi Bcias, li vin amas pli ol 6iujn. 

Se vi konsentos fari la komplezon 

Al ni kaj ĉe ni resti kelkaii tempon, 
' Por lielpi al la nialfeliĉo nia, 

M rekompencoa la viziton vian 

Per plej konvena reĝa rekompenco. 
Bosenkranz» Vi havas rajton, viaj .reĝaj moĜtoj, 

Al ni ordoni. Vi ne devas peti 

Pri tio, kio estas nia ŝuldo. 
Oiildenstern. Obeos ni kaj ambaŭ ni promesas 

Laii Ĝiuj fortoj servi aknrate 

Al viaj reĝaj moltoj. 
Beĝo. Ni vin dankas, 

Ho, karaj Rosenkranz kaj CTŬldenHtern ! 
Keĝino. Mi dankas vin, ho, karaj Gŭldenatem 

Eaj Rosenkranz! Vizitu plej rapide 

Hamleton, mian filon malfeliĉan. 

Kaj iu el la korteganoj iru 

Sinjorojn akompani al Hamleto! 
Giildenstern. La Plejpotenca faru niau venou 

Por li saniga! 
Beĝiiio. Bio voiu! Amen! 

(Boflenkraiiz, OttldenBteni ki^ kelki^ korteganoj fonras. Venaa Polonio.) 

Polonio, Afabla reĝo! Jam el Ĵsorvegujo 

Revenis la senditoj kun sukceso. 
Rego. Vi ĉiam estis patro de agrablaj 

Sciigoj. 

Polonio. 6u ne vere, mia reĝo? 

Jes, kredu, mia reĝo, mi dediĉas 
La tutan mian kapon kaj animon 
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Post mia Dio nur al inia reĉ:o. 

Kaj nun mi pensas — bg la « erbo mia 

Ne ĉesis sur vojeto de prudento 

Sukcese ĉasi — ke la Teran kadson 

De r freneziĝo de V reĝid' mi troTis. 
Reĝo. Ho, diru! Mi rapide volas aŭdi! 
Polonio. Aiiskultu antaii ĉio la senditojn; 

Kaj mia bona scio ai vi eatu 

Postmanĝo al festeno la agrabla. 
ReĝO* Nu, bone, alkonduku la senditojn! 

(Polonio foriras.) 

Li diras, ho, Gertrudo mia kara, 

Ke trovis li la kaiizon de malbano 

De Tia iilo. 
Beĝino. Mi ia kaiizon Tidas 

Nur en la morto de la patro lia 

Kaj en edziĝo nia tro rapida. 
BeĝO* ]Si baldaii ĉion scios, mia kara. 

(Polonio revenas kun Voltimaud K.oruelio.) 

Ni vin salutas, karaj revenintoj! 
Bakontu, Voltimand, kion alportis 

Vi de la frato nia la Norvega? 
Toltimand. Jledonon de salut" kaj bondeziroj. 
Tuj post alveno nia li eisendis 
Ordonon, por haitigi la preparojn 
De sia neT*, pri-ldu li snpozis, 
Ke li armiĝas kontraŭ la Polujo; 
Li post esploro efektive vidis, 
Ke ĉio estis kontraii via mosto* 
Kaj ^igrenita, ke malsanon lian 
Kaj maljunecon oni tiel trompis, 
Li eendis tuj, por voki Fortinbrason, 
Riproĉis lin severe, kaj la nevo 
Solene juris, ke li jam neniam 
Batalos kontraŭ via reĝa moŝto. 
Per tio ĝojigita, la maljuna 
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Pur li aeigniB la aalajroii jarau 
De tri mil krouoj kaj ai li permeais 
Kontraŭ Polujo un la Tarbitan 
Militistaron ; kaj por Yia moŝto 
Al ni li donts jenan skriban peton, 
Ke vi permesi volu al V auaro 
Tra via lando fari la trairon 
Sub la kondiĉoj, kiujn pli detale 
Vi legos en la jena skriba peto. 
Be^o. Ni troTas 6ion bona. Ni en tempo 
oporLuiia legos kaj pripensos 
Kaj donos la respondon. Tin ni dankas 
Por viaj penoj kaj fidela servo. 
Nun iru vi ripozi, kaj hodiaŭ 
Al la Tospero ni Tin petas veni 
Kun ni festeni. Estu bonaj gai^toj! 
(Voltimaud kaj Konielio foriras.) 

Polonio. Nun la negoco estas jam ŭnita^ 

Ho, reĝo kaj reĝino, bo mi volus 

Komenei nun klarigojn, kio estae 

Reĝa moŝteco, kio Benremeeo, 

Kaj kial tago estas tago, kial 

La nokto estas nokto, tempo — tempo: 

SignifuB tio perdi senutile 

La tagon kaj la nokton kaj la tempon; 

ĉar mallongeco OBtas la flpirito 

De saĝo kaj multevorteco estas 

La korpo kaj ekstera ornamajo, 

Mi ĉion tial diros tre mallonge. 

La nobla ria filo frenesiĝis; 

Mi diras «freneziĝis», 6ar en kio 

Konsiatas freneziĝo? Ja en tio, 

Kc oni frenezumae. Sed ni lasu 

Gin flanke kaj komencu ... 
Reĝino* Mi rin petas* 

Fli da enhavo, malpli da artajo! 
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Poloiiio. Mi juras, mi parolas sen artajol 
Lt Mtas nun freneza, ~ estas vero; 
Kaj Yere tio estas tre domaĝa, 

Kaj tre domaĝe, ke ĝi estas vero; 
Cetere mi konsentas, ke mi iizis 
Figuron neprudentan, — ni ĝin lasu, 
Kaj mi sen arto iru al 1' afero* 
M sekve diras, ke 11 freneziĝis; 
Nun restas, ke ni troTU nur la kaSzon 
De la efekto, aŭ, pli vere diri, 
De la difekto, ĉar neniu dubas, 
Ke tiu ĉi difekt-efekto havas 
Sendttbe ian ka&zon. Nun finite, — 
La stato de F afero estas tia: 

Atenti volu ! (Li elprenas i»aperon el la poŝo.) Mi tilinon havas 
— Mi havas sin, ĉar si ja estas mia — 
Nun el obeo, kiun ŝi ja ŝuldas, 
Ŝi tion 6i al mi tranadonis. Vidu 

Kaj konsideru! (Li legas) <A1 la diela, la idolo de mia 

animo, la ravanta Ofelio> — Tio ĉi estas malbona 
frazo, triviala frazo; «ravanta> estas triviala frazo. 
Sed aŭskultu plu: <A1 sia belega delikata brusto tiuj 
Ĝi linioj» k. t. p. 
Beĝino. ĉa tion 61 Hamleto al di sendis? 
Polonio. Ho tuj, reĝino, mi raportos ĉion. 
(Li legas.) «^Dubu pri la sun' super la tero, 
Dubu, ĉu en steloj brilas flamo, 
Dubu pri vereco de la vero, 
Sed ne dubu nur pri mia amo. 
Ho, kara Ofelio, la versofarado ne prosperas al mi ; mi ne 
posedas la arton ritmigi miajn ijopirojn; sed kc mi forte 
vin amas, ho plej kara mia, tion ĉi kredu ai mi. Adiaŭ ! 
Yia por eterne, plej kara fraiilino, tiel longe kiel tiu ĉi 
teia maiino al 11 apartenas — Hamleto.» 
Jen tion en ŝuldata obeado 
Al mi filino mia montris. Ankau 



Digitized by Google 



— 42 — 



Pri ĉio, kiou li al ŭi parolis, 
Precise laa la tempo kaj ia IoIeo 
Kaj maiiieTO di al mi raportis. 

Reĝo. Sed kiel ŭi akceptis lian amon? 

Polonio* Kieie pensas yi pri mi? 

Beĝo. Mi pensas, 

Yi estas bom^ fideia ioij honesta. 

Polonto* Mi tion pnnros. Klon do tI pensus, 

Se mi, vidante, kiel tiu amo 
Disvolvas sin (mi tion bone vidis 
Aukoraŭ antaŭ ol tiliuo mia 
Al ou rakontis), — kion pensus ri, 
Aii kion pensns dia reĝa modto, 
Reĝino mia alte estimata, 
Se nii eu la afero ludus rolon 
' De leterujo aa de sluribotablo, 
Se mi silente, mnte mian koron 
Por tio fermus kaj sen ia fitro 
Rigardus tiun amou? Kiou tiam 
Yi povus pensi pri persono mia? 
Ne, mi alpaŝis rekte al V ateio 
K%| tiel diris al fiiino mia: 
«Reĝida modt' Hamleto estas princo, 
Por vi tro alta; ne knraĝu ludi!» 
Kaj mi al ĉi ordonis, ke ŝi tenu 
Sin maiproksime de la priuc' Hamleto, 
Leterojn ne akceptu, nek donacojn. 
Ordonon mian patran fii plenumis, 
Kaj li, nnn rifnsita (vi permesn 
Ke mi raportu per mallongaj vortoj), 
iariĝis tre malĝoja kaj li perdis 
La apetiton, poste e6 la dormon, 
Li baldaŭ perdis ankan sian forton 
Raj poste perdis ankaŭ la konscion, 
Kaj tiel stup' post stupo li enfalis 
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Ea la freuezoii, kiu nun lin premas 

Kaj ĉiujn nin sincere malĝojigas. 
Beĝo (al la nĝmo). Yi pensas, ke ĝi poTUB esti ebla? 
Beĝino. Tre poTas esti. 

Polonio (al la rei^^o). ĉn eĉ unu fojon 

Vi iam vidis, ke mi kun certeco 

Eaportis: (tiel estas», kaj en vero 

Ne estis tiei? 
Beĝo. Ne, mi ne memoraB. 

PolOHiO (moutraute siau kapou kaj ŝultroju). Deprenu al mi tion 
nun de tio, 

Se ne senduban veron mi raportas. 

8e poBteBigno gvidas min, mi trovos 

La kemon de la vero, se ĝi sidus 

Ed en la plej profunda kaditeeo. 
Reĝo. Sed kiel ni esplorus pli precize ? 
Polonio. Yi scias, ke tre ofte tutajn liorojn 

Li promenadas en la galerio. 
Beĝino* Jes, efektive. 
Polonio. Nun filinon mian 

Mi tien lasos ; vi kun mi vin kaŝos 

Ekzemple post tapiŝo^ por observi. 

8e li ne amas ŝin kaj ne per tio 

Li freneziĝis, tiam mi ne estu 

Pli yia kortegano-konsilanto, 

Mi tiam plugu kampon, paŝtu bruton. 
Breĝo* vidu. 

(£mras Hamleto, legante.) 

Beĝino. Jen li renas, ion legas, — 

Kun kia malgajeco en vizaĝo! 
Polonio. Mi petas vin, vi ambafi tuj foriru! 

Mi tuj al li alpasos, vi permcsuf 

(La reĝo, reĝiuo kaj kortegaaoj foriras.j 

Polonio (al Hamleto). Eieie fartas mia bona princo ^ 

Hamloto. Dank' al ĉielo, bone! 

Polonio. Cu vi min konaB, via piinca moŝto? 
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Hamleto. Tre bone. Yi ja estas iiŝisto ? 
Polonio. Ne, mia princo. 

Hamleto. Tiam mi dezirns al yi, ke yi estu tia honesta hom 

Polonio. Honesta, mia princo? 
Hamleto. Jes, sinjuro, esti honesta en tiu ĉi mondo signifa 
esti elektita inter dek mil. 

Polonio. Tnte vere, mia princo. 

Hamleto. ĉar se la suno naekas vermojn en malvi 
hiindo . . . diajo, kiu kisas mortintajon • • . Cu 
kavas iilinon? 

Polonfo* Jes, mia princo. 

Hamleto. No permesu al ŝi iri en la suno. Fruktopurtad 
estas beno: sed ĉar via filino povus porti fruktojn, 
gardn vin amiko. 

Polonio* Eion vi komprenas ŝub tio 6i? (Flanken) ĉiam 
pri mia filino. Kaj tamen li antaŭ momento ne konis 
min; li diris, ke mi estas liŝisto. Li venis mal- 
proksimen, tre malproksimenl Estas vero, en mia jnneco 
la amo ankaŭ kondukis min en tre danĝeran situacion, 
preskaii tiel same danĝere kiel lin. Mi denove ek- 
parolos al li. (Laute) Kion vi legas, mia princo? 

Hamleto. Vortojn, vortojn, vortojn. 
Poionio. Sed kia estas la enhavo? 
Hamleto* Vi volas ion havi? 

Puioiiio. Nc, mi demandas, pri kio estas parolate en tiu ĉi 
libro, mia princo. 

Hamieto* Kalumnioj, mia sinjorot La malnobla satira 
verkisto de tiu 6i libro diras, ke maljunaj homoj havu 
grizajn barbojn, ke iliaj vizaĝoj estas sulkitaj, ke iliaj 
okuloj estas malsanaj, ke ili havas superrluan mankon 
de sprito kaj ke al tio ĉi ili havas tre malfortajn 
femurojD. Kvankam pri ĉio tio ĉi mi estas sincere kaj 
forte konvinkita, mi tamen ne aprobas^ ke li pri ĉio 
tio ĉi skribas; ĉar vi mem, sinjoro, fariĝus tiel maljuna 
kiel mi, se vi povus iri returnen kiel kankro. 
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Polonio (flanken). Kvankam tio ĉi estas frenezo, ĝi tamen 
haTas en si metodon. ^Laŭte; ĉu yi ne Tolas iom 

Ĝanĝi la lokon, prinoo? 

Hamleto. Iri en la tomboni* 

Folonio* Ku, tio eetns efektive radikala ŝanĝo de la 
loko! (Flanken; Kiel trafaj ofte estas liaj respondoj! 
Estas feliĉo, ke la frenezo ofte havas ion tian, kio a1 
la saĝo kaj al la sana prudento ne bone prosperas. Mi 
forlasoB Un kaj tuj penos aranĝi en ia maniero renkon* 
tiĝon inter li kaj mia filino. (Laute) Plej afabla reĝido, 
permesu al mi preui ia kuraĝon diri ul vi adiaii. 

Hamleto. El ĉio, kion vi povas preni de mi, nki nenion 
cedos al vi tiel volonte, kiel mian vivon, mian vivon. 

Pol<»nio. Adiaii, priuco! 

Uamieto. La enuigaj maljunaj malsaĝuloj! 

(VenaB KoaeDkraiiz kaj Oŭlde&Btem.) 
Polonio (foriraate). Vi serdas la princon HamletonP Jen li estas. 

Rosenkranz (al Polonio). Ni dankas vin, ainjoro ! (Polouio £orira.s.) 
4jioldeilstem. Estimata princo . . . 
Bosenlo^aiis. Mia kara princo ... 

flamleto. Hiaĵ karaj bonaj amikoj ! Kiel vi fartas, Gŭlden- 

stern? Ha, Rosenkrauz! Bonaj koleguj, kiel vi fartasi* 
RosenkraiUE. Kiel mezaj filoj de tiu ĉi tero. 
OOldenstoni* Ni estas feliĉaj jam per tio, ke ni ne estas 

tro feliĉaj ; snr la ĉapo de Fortnno ni ne estas la pinto. 
Hamleto. Aukaii ne la plaudoj de siaj suoj? 
Bosenkranz. Ankaŭ tio ne, kara princo. 

Hamleto* Ti viTas sekve en la regiono de ŝia zoho au en 
la centro de dia favoro? 

Oŭldenstem* Jes, efektive, ni ne eatas tute fremdaj al bi. 

Hamleto. Sub la koro de la feliĉo? Ho, tre Tere, la 
feliĉo estae publika Tirino. Kio da noTa? 

Rosenkranz. JN^enio, nŭa princo, nur ke ia mondo fariĝis 
pli honesta. 



Hamleto. Ha, tiam kredeble baldafi estos la fino dV la 

mondo! Sed via novajo ne estas vera. Permesu al rai 
demandi: per kio vi, miaj bonaĵ amikoj, kolerigis la. 
Fortnnon, ke ĝi vin sendis tien di en la malliberejon f^' 

i^ŭldenstern* En la malliberejon, mia princo? 

Hamleto. Dannjo estas maUiberejo. 

Koseiikranz. Tiam ankaŭ la tuta mondo estas mallibereju. 
liamleto. Jes, granda malliberejo, en kiu ekzistas multe 

da apartajoj, ĉeloj kaj kavoj. Danujo estas unu ei la. 

plej malbonaj. 
Rosenkranz* Ni ne peneas tiel, mia princo. 
Hamleto. Nu, tiam ĝi estas por vi io alia, ĉar per si menr 

nenio estas bona nek malbona ; nur la pensado donas 

al ĉio tian aŭ alian karakteron. Por mi ĝi estas mal 

liberejo. 

Rosenkranz. Sendube via gloramo faras por yi el Danujo 

malliberejon ĝi estas tro malvasta por via spirito. 
Uamleto. IIo, mia Dio! oni povus enfermi min en ŝelon de 

nukso ka.} mi rigardus min kiel reĝon de vastegaj 

spacoj, se nur miaj malbonaj sonĝoj min ne turmentns, 
Oŭldenstem. Tinj ti sonĝoj en efektiTO eetas gloramo; ĉar 

la efektiva esenoo Ŭe la ĝloramo estas nur la ombro 

de sonĝo. 

Uamleto. Sonĝo per si mem estas ombro. 
Rosenkrauz. Certe, kig Ĝajnas al mi, ke la gioramo hava» 

eseneon tiel aeran kaj senfundamentan, ke ĝi estaa nur 

ombro de ombro. 
Hamleto. Sekve niaj almozuloj estas korpoj kaj uiaj 

monarĥoj kaj lieraj herooj estas la ombroj de la al- 

mozuloj. ĉtt ni ne iru al la reĝo? Ĉar pro lionoro, 

mi ne soias argumentadi. 
Bosenkranz kaj Ofildenstem* Ni volonte servos al vi. 

Hamleto. Ne, tute ne, mi ne volas alkalkuli vin al miaj 
ceteraj servantoj ; ĉar — por paroli kun vi kiel honesta 
homo — mia servantaro estas abomeninda. Tamen por resti 
8ur ia ebena vojo de la amikeoo, kion vi faras en Elsinoro? 
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Sosenkrani. Ni volis vin yiziti, nenio plu. 

Hamleto. Mi, almozulo, estas eĉ por danko tro malri^a. 

8ed mi dankas vin, kaj certe, miaj amikoj, mia dauko 
havas la indon almenaii de unu groŝo. Cu oni ne 
sendis Toki vin? Ŭu tio ĉi estis via propra deziro? 
propravola Tizito? Kuraĝe, kuraĝe, estu honestaj kun 
mi! Ku, diru do ! 

Oŭldenstern. Kion ni devas diri, princo? 

Uamleto. Cion, kion vi volas, — nur ne la veron. Oni 
sendis vin inviti, kaj en viaj rigardoj kuŝas koufeso, 
por kies kaĜado via modesteco ne estas Bufiĉe ruza. Mi 
scias, la bonaj reĝo kaj reĝino sei^dis peti vin. 

Rosenkranz* Por kia celo, mia princo? 

Uamleto. Tion oi mi devus sciiĝi de vi. Sed mi prijuras 
viu per ia rajtoj de nia amikeco de leruejo, per la 
kuneco de nia ĵuneco, per nia ĉiama reciproka amo, 
per tio pli kara ankoraŭ, kion pli bona parolisto povus 
meti al via koro: estu sinceraj kontraŭ mi, ĉu oŭi in- 
vitis vin aii ne? 

Rosenkranz (al Guldenstem). Kion vi diros? 

Uamleto (ilanken). Ha, nun mi jam finis kun vi! (Lafite) Se 
vi min amas, ne mensogu. 

Oflldenstern* Kara princo, oni invitis nin. 

Uamleto. Kaj mi diros al vi, por kia celo; en lia maniero 
mia klarigo liberigos vin de perfido, kaj via tenado de 
sekreto rilate la reĝon kaj reĝinon ne suferos eĉ per 
unu haro. De mallonga tempo mi perdis — mi ne 
sciaB el kia kadzo — mian tutan gajecon, mi forĵetis 
ĉiujn miajn ordinarajn okupojn, kaj mia humoro estas 
efektive tiel nigra, ke la tero, tiu c\ bonecra konatruo, 
sajnas al mi nur nuda pinto; vidu, tiu ĉi belega 
baldakeno, la aero, tiu ĉi brava arkajo ĉiela, tiu ĉi 
maĵesta tegmento kun eia ora fajro: fiaĵnas al mi kiel 
nenio alia, ol putra, pesta ama&o da miasmoj. Kia 
majstra kreitajo estas la homo ! kiel nobla per sia pru- 
dento! kiel sculima per siaj kapabloj! kiel granda kaj 
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mirinda per sia formo kaj moToj! kiel simila al anĝelo 
per siaj agoj! kiel simila al.Dio per sia komprenado! 
la omamo de la mondo! la modelo por la yiyantaj ek- 

A 

zistajoj ! Kaj tamen kio estas por mi tiu ĉi kvintebenco 
de la polvoi' Mi ne amas la viron (Boseokranz ki^ 
GlUdenstem ridetas), kaj la virinon ankaŭ ne, kvankam 
per via rideto vi tion ti videble dubas. 

Rosenkraiis. Mia princo, mi ne bavis tian intencon. 

Hanileto. Kial do vi ridis, kiam mi diris, ke ini ne anias 
la homon? 

Bosenkranz. Mi peneis : se tiel oBtas, kian do regalon ricevos 
de yi la aktoroj, kiujn ni renkontis en la yojo kaj 
alkondukis tien 6i; ili yeni8, por propoid al yi Biajo 

servojn. 

Uamleto* Tiu, kiu iudas la rolon de reĝoj, estos al mi 
boneyeninta; lia rcĝa moŝto akceptoB de mi humilan 
saluton. La yaganta kayaliro poyoB uzi sian glaron 
kaj sian fiildon; la amanto ne ĝemos Ben rekompenco; 
hi gajulo pace ludos sian rolon ; la ridindulo elvokos 
ridon ĉe tiuj, kiuj havas tikleblan diafragmon; kaj la 
fraŭlino malkaŝe esprimos sian amon per lamaj versoj. . 
Eia anaro tio 6i eBtas? 

Bosenkrans. Tiu sama, kiu ordinare tiel pladadie al yi: la 

aktoroj el la urbo. 
Uamleto. Kio do igis ilin vagadi? Restado en konstanta 
loko estas ja pli proiita tiel por iiia gloro, kiei por 
ilia poĜo. 

Bosenkranz. Mi pensaB, ke tio ĉi oBtas antafi nelonge en- 

koudukita novajo. 
Uamleto. Cu ili estas ankoraii tiel same amataj kiel tiaiii, 

kiam mi estis en la urbo? ĉu oni ilin vizitas ankoraŭ 

tiel same? 
Bosenkranz. Ne, multe pli malmulte. 
Hamleto. Kia estas la kaŭzo ? ĉi ili fariĝis netaugaj ? 
Ronenkranz. No, iliaj ponadoj estas tiaj samaj, kiel antaue; 

&ed aperis generacio da infauoj, senpiumaj birdetoj, 
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kiuj ĉiam forte krias kaj por tio e«tiis tondro aplaŭdataj. 
Tiuj ĉi nun estas en modo, kaj ili tiel krias kontraŭ la 
teatroj de ia popolamaso — tiei iii nomas diajn aiiajn, 
— ke maltaj el la glaToportantoj ektimis la anserajn 
plnmojn kaj ne knraĝas iri. 
HamletO. Kiel? InfanojV Kiu iliri subtonas ? Kio ili preiia:> 
salajron? Ĉu ili forjetos la artou, kiam ili ue povos 
pii kauti per soprano? Ĉu ili ne diros poste, kiam ili 
elkreskoB ĝis la grado de ordinaraj aktoroj — kio eatas 
tre atendebla, se ili ne trovos pli bonajn rimedojn por 
ekzistado, — ke iliaj verkistoj de dramoj alportis al ili 
malutilon, devigante ilin dekiamadi koutraii ilia propra 
estouteco ? 

Bosenkranz. fistie granda batalado inter la ambaii flankoj, 
kaj la popolo mem sen ia riproĉo de konscienco insti^s 
ilin reciproke . . . Longan tempoii nenia dramo duni^ 
eĉ iajn enspezojn, se la aŭtoro kaj aktoroj ue atakadis 
en ĝi siaju koutraŭuloju. 

Hanileto. ĉu povas esti? 

Oŭldensteni. Ho, oni mnlte kaj kruele balalis. 

Hamleto. Kaj la infanoj Tenkis? 

Roseukranz. Jes, princo, Herkulesun kune kun lia portajo. 

Hamleto. estas granda miro: ĉar mia onklo estas uuu 
reĝo de Dauujo, kaj tiuj, kiuj molLudis liu, dum mia 
patro Tiris, donas nun dudek, kvardek, kvindek, eĉ cent 
dukatojn por lia portreto en miniaturo. Oerte, en tio 
ĉi kuŝas io supernatura, se nur la tilozotio povus tion 
ĉi eltrovi. (Triuupetado post ia sceuo.) 

CKiildensteni» Jen Tenas la aktoroj. 

Hamleto. Ha, karaj sinjoroj, eettt bone veniniaj en Elsinoro! 
Donu al mi viajn manojn! Tre bone! Manieroj kaj 

koraplimentoj apartenas al la akcepta saluto. Perniesu al 
mi saluti antaŭe vin en tia maniero, por ke mia sintenado 
kontraŭ la aktoroj (kiu devaB eati la plej afabla) ne havu la 
vidon de pli bona akcepto ol la via. Mi vin salutas al via 
veno, aed mia onklo-patro kaj mia patrino-onklino eraras. 
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Oŭldeuhtem. En kiu, mia kara princo? 

Uamleto. Mi estas ŭeueza nur ce vento nord-okcidenta ; sed 

kiam la yento esias suda, mi ne mikBos preĝejan tttron 

kun lanterna kolono. 

(Polonio ▼enas.) 

Polouio. Mi deziras al vi sanon, sinjoroj! 

Hamleto. Aŭskultu, Gŭldenstern, kaj ankaŭ vi, iiosenkraaz, 
— por Ĝiu orelo unn aŭskultanto: tiu Ĝi granda infano^ 
kiun Ti tie ĉi Tidas, ne eliris ankoraSi el la infanaj vindoj. 

Bosenkranz. Eble li la duan fojon tien enrampis, oni 
diras, ke maljunaj homoj denove fariĝas infanoj. 

Uamleto. Mi divenas, ke li venas sciigi min pri la aktoroj. 
Atenttt! . . Tre Tere, tio ĉi estiiB en lundo matene . . . 

Polonio. yia princa> moŝto, mi poTae raporti al Ti noTajojn. 

Hamleto. Via kortegana moĜto, mi poTas raporti al ri 
novajojn. Kiam Iloscio estis aktoro en Romo . . . 

Polonio. La aktoroj alveturis, via princa moŝto. 

Hamleto. He, he? 

Polonio. Per mia honoro ... 

Hamleto. cEaj sur asenetoj 

Venis personetoj» ... 

Polonio. La plej bonaj aktoroj en la moado, por tragedioj, 
komedioj, historioj, . pastoraloj, pastoralaj kjomedioj, 
historio-pastoraloj, tragedio-historioj, tragedio-komedio- 
hiBtorio-pastoraloj, por dramoj sendiTidaj kaj por poemoj 
sontinaj. Seneko ne estas por ili tro serioza kaj Plaiito 
ne estas por ili tro gaja. Por ĉio verkita kaj por ĉio 
improvizita ili ne havas egalajn al si en la mondo. 

Hamleto. Ho Jefto, juĝisto Izraela, kian trezoron ri haTis? 

Polonio* Eian trezoron li havis, princo? 

Hamleto. Jenan: <ĉe li estis sol-filino, 

Kaj li amis ŝin sen tino.> 

Polouio (flanken). ĉiam pri mia filino. 

Hamleto. ĉu mi ne estas praTa, maljuna Jefto? 

Poionio. Se Ti nomaa min Jefto, Tia princa mo6to, mi 
efektiTe haTaz filinon, kiun mi forte amas. 
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Bamleto. Ne, tio ĉi ne sekvas. 

Polonio, Kio do sekTae, estimegata siojoro? 

Hamleto. Klo ? 

«Kontraŭ la sorto 
Ne helpas forto:» 
Kaj poste, vi ja scias: 

«Venis tre nebela iino 
Kaj pereis la knabino^ . . . 
Cetere, vi povas mem legi la finon de la kanto; ĉar vidu, 

jen venas ĉesigantoj de mia parolo. 

(Kelke da aktoroj venaa.) 

Mi vin salutas, sinjoroj, estu ĉiuj bone venintaj ! Mi ĝojae^ 
ke mi revidas vin en sano. Tre agrablOf miaj bonaĵ 
amikoj ! Ha, malnova amiko, kiel v a vizaĝo hariĝis de 

la tempo, kiam mi vin vidis ! Cu vi volas konkuii en 
Danujo per via barbo? Ha, mia bela juna fraiilinol 
Per niaj virinoj kaj fraŭlinoj, vi per alteco de unu 
kalkanumo fariĝis pli proksima al la ĉielo de latempo^ 
kiam mi vin laste vidis. Dio donu, ke via voĉo ne 
estu ptrdinta sian helan sonoion, kiel eluzita ora monero. 
Mi vin salutas ĉiujn, miaj sinjoroj ! Ni tuj prenos nin 
al la afero, ni pafos ĉion, kion ni trovos. Tuj prezentu 
ion! Montrn al ni provon de via arto. Nu, ekzemple, 
ian patosan parolon! 

Unua aktoro. Kian parolon, mia estimata princo ? 

Hikinleto. Mi aiidis, kiel vi unu fojon deklamijj parolon, — 
sed ĝi neniam estis donata sur la sceno, au alinenaŭ 
certe ne pli ol unu fojon; 6ar, kiom mi memoras, la 
peco ne plaĉis al la amaso, ĝi estis tro alta por la 
popolo. Sed laS mia opinio kaj laii la opinio de aliaj 
personoj, kies juĝo en tiaj aforoj estas pli ailtoritata ol 
mia, tio ĉi estis bonega peco: bone aranĝita laii la 
scenoj kaj verkita kun multe da prudento kaj modesteco, 
Mi memoras, ke iu dirie, ke ĝi havas nenian salon nek 
pipron, por spici la enhavon, kaj nenian esprimon, kiu 
montrus ĉe la aŭtoro la intencon de arta ornamado; 
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ĝi estis verkita en maDiero simpla, saaa kaj agrabia^ 
multe pli bela, ol onuunita. Unu parolon en tin ^ 
peco mi predpe amis: tio ĉi estLs la rakonto de Eneo 
al Didono ; precipe tie, kie li parolas pri la mortigo de 

Priamo. (Al unu el la aktoroj) Se vi ĝin memoras, 
komencu per la jena verso . . . atendu, atendu . • • 

<Eaj Pirro kun leona sovaĝeco» . . • 

Ne, mi eraras ; sed per Pirro ĝi komenciĝas . • . 

<Eaj Pirro, kiee nigra la armajo 

Simile al intenco lia nigra 

Egalkolora estis kun la nokto, 

£a kiu li cn la ĉevalo sidis, 

Nun dmiris sian korpon la teruran 

En manier* kniela: tute ruĝa 

Li cstas dc la kapo ĝis pie(ioj; 

Kovrita de la sango elverŝita 

De patroj kaj patrinoj kaj infanoj, 

De filoj kaj Mnoj mortigitaj; 

La sango, sekigita de la suno 

Al lia vest' kruelan brilon donas. 

Tarmega de kolero kaj de fajro, 

Per la okuloj de sangama tigro • 

L* infera Pirro Berĉas nun Priamon ...» 

Nun daurigu! 

Polonio. Per mia honoro, princo, tre bone deklamite: kun 

sento, kun estetika tono. 
Unua aktoro. Kaj jen li trovas lin: tremanta mano 

La glaTon portas kontraŭ malamikoj; 

Sed al maljuna mano ne obeas 

La peza glaTO kaj senbate falaB. 

Kaj furioze nun rapidas Pirro 

Al la batalo malcgaleforta. 

La glaTon leTas li, kaj tuj eenTiTa 

Priam* kaduka falaB Bur la teron. 

La urbo Biono jam ne TiTis, 

Kaj tamcn ŝajnis, ke ĝi tiun baton 
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EkseniiB: ĝi ekkrakis en la flamoj, 
Eaj 8ub V impreso de la tondra lcrako 

Subite Pirro haltis; lia glavo 
Ekpendis en V aero. IMrro staris 
Senmove, kvazaŭ pentro terurega. 
Sed kiel ofte antaŭ folmotondro 
Sileato ekaperae en 6ielo, 
La vent' mutiĝas, la nubegoj haltae 
Kaj kvazaŭ mortas ĉio sur la tero, — 
Kaj jen subite ekbruegas tondro: 
Tiele ankaŭ post momenta halto 
£n Pirro pli kruele ekflamegis 
Malamo kaj sovaĝa sangavido. 
xseniam la marteloj de V ciklopoj, 

A 

Por Marso elforĝante la armajon, 
Batadis pli kruele kaj sovaĝe, 
01 kiel nun la sanga glav' de Pirro - 
Hakadis 1a Priamon malfeli^n . . . 

Ho vi, Fortuno I Kial la diaro 
De vi ne prenas for potencon vian, 
Ne rompas en pecetojn la radiojn 
De Yia rado kaj ĝin ne dejetas 
En plej proftindan lokon de V infero!» 
Polonlo, Tio ĉi estas tro longa. 

Uamleto (al Polonio). Ĝi povos iri al la barbiro kune kun 
viabarbo. (Al la aktoro) Mi petas vin, daŭrigu! Li pli- 
Tolua ian arlekenajon, alie li baldaŭ ekdormos. Daŭrigu, 
venu al Hekubo! 

Unua aktoro. cSed kiu nun ekvidus la reĝinon 
Kun haroj disligitaj en nialordo» . • . 

Hamleto. Kun haroj disligitaj? 

Polonio. Bonel Reĝino kun baroj disligitaj, tre bone! 
Unva aktoro. «Kurantan nudapede, minacantan 
Estingi la grandegan tutan brulon 

Per la riveroj de la larmoj siaj ; 
Kaj kun ĉifono sur la kapo, kie 
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Antaŭ nelonge sidis diademo; 
Anstatafi vestoj kovras dian korpon 
Elturmentitan kaj malgrasigitan 

En rapidec' prenita litotuko: 
Se iu tion vidus, li malbenus 
Per plej teraraj vortoj la Fortunon. 
8ed se U dioj mem ŝin tie Yidu8, 
Starantan antaii la kruela Pirro, 
Hakanta senkoinpatc sian edzon: 
IIo, tiam, 86 la dioj havas korou, 
unua malespera ŝia krio 
okulojn de la dioj flnidi^s 
Eaj ili ne silentns ...» 
Polouio. Rigardu do, li paliĝis, la okuloj estas plenaj de 

larmoj! Sufiĉe! Ilaltu! 
Hamleto. Bone, la reston vi poste al mi finos. (a1 Polouio) 
Kara sinjoro, ĉu vi ne toIos zorgi pri regalado de la 
aktoroj? Akceptu ilin bone, ĉar ili esiaa la spegulo 
kaj mallongiijita kroniko de la tempo. Estus pli bone 
por vi havi post la morto malbonan supertoraban sur- 
skribon, ol ricevi maibouan nomon de ili, dum vi Tivas. 
Polonio. Eara princo, mi regalos ilin laŭ iiiaj meritoj. 
Hamleto» Ho ne, bela homo, muite pli bone! Se ni diun 
homon traktos laS lia merito, kin tiam estas certa, ke 
li ne ricevos batojn ? Regalu ilin laŭ mezuroj de via 
propra honoro kaj iudo: ju malpli ili meritas, des pli 
da merito tiam havos Tia boneco. Iru kun ili! 
Folonio (al la aktoroj). Tenn, sinjoroj ! 
Hamleto (al la aktoroj). Iru kun li, miaj amikoj! moigafi ^i 
donos prezenton. (Al la unua aktoro) Aiiskultu, niia nial- 
nova amiko, ĉu vi povas prezenti lamortigon de Gonzagor' 
Uiiua aktoro. Jes, princo. 

Hamleto. Morgaŭ Ti tion 6i prezentos. Ĝu vi povns en 
okazo de bezono lerni parkere parolon el dekdu ĝn 

dekses versoj, kiun mi verkus kaj ennietus :* ^Ne vere V 
Unua aktoro. Jes, princo. 
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Uamleto. Tre bone 1 (A1 $xq{ aktoioj) Iru kun tiu ĉi ainĵoro, 
sed ne mokadu lin! (Polonio kftj 1a aktoroj forins. — Al 

Rosenkrauz kaj Guldeusteni) Miaj amikoj, mi prenas de vi 
forpermeson ĝis la vespero! Estu houHĴ ^astoj en Elsiiioro! 
Koseukranz. Ni estas pretaj ai servoj, priuco. 
fiamleto. Mi yin Balutas ! (BoBenkrans kaj Ofadenstem foriras.) 

Nun mi restis Bola. 

Ho mi, malnobla senhonora sklavo! 

Aktoro en la versoj elpensitaj, 

En sola imagado de suferoj, 

£un tia forto sin alkonformigis 

Al la teruro de V situaoio, 

Ke li paliĝb de la ekscitiĝo, 

Sinceraj larmoj brilis en V okuloj, 

Sur la vizaĝo siguoj de sufero, 

La voĉo tremis, tuta la teniĝo 

Konforma al la Tortoj! Kaj pro kio? 

Fro fablo, pro nenio, pro Hekubol 

Ku, kio do Ilekubo al li estas 

Kaj kio li al ŝi, ke pro Hekubo 

Li tiel ploras? Se por suferado 

lii liavus kaŭzon tian, kiel mi, 

La tutan seenon tiam li dronigus 

Per siaj larmoj kaj orelojn ĉiujn 

Distondrus li per ĝemoj plej pasiaj, 

La kulpan 11 koudukus al frenezo, 

Teruron li enportus en la korojn 

Kaj rigidigus ĉiujn alestantojn! 

Kaj mi?! Malnobla, Benkuraĝa Tormo, 

Sensente kaj senfare mi nur vagas, 

Nenion povas diri mi por reĝo, 

Por mia patro, por la granda reĝo, 

Al kiu oni rabis for per krimo 

La bavon kaj la TiTon! ĉu mi estas 

Tiniulo? Kiu nomos miii fripono? 

Al mi la kapon rompos? Mian barbon 
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Elŝiros kaj snr la Tizaĝon jetos,. 
Mia pin^s ea la nazo, min kidpigos, 
Ke mi nenian veran vorton diras? 

Kuraĝus iu tion fari V Ha ! 

Cetere, mi akceptus. — Tiel estas! 

Mi havas la ammon de kolombo, 

La galo al mi mankas, ĉar alie 

jam longe per la korpo de V krimulo 

Mi nutrus la vulturojn de la lando. 

Ho, senkonscia kaj malĉasta bubo! 

Abomenur sen seutoj, sen honorol 

Ha, kia besto estas mil Tre braTe, 

Ee mi, la filo de plej bona patro, 

Vidante, ke krimulo lin mortigis, 

Mi, kiun la infero kaj oielo 

Instigas al la venĝo, — mi nun devas 

La koron nur per vortoj faciligi, 

Simile al yirino a6etebla, 

Mi poTas nnr murmuri kaj malbeni 

Simile al kaduka servantinol 

Ho, li ! Al la afero, mia kapo ! . . 

Mi aŭdis, ke krimuloj iafoje, 

Vidante eian krtmon spegulitan 

En arta prezentado en teatro, 

Sub hi influo de tuŝanta hido 

Eksentas tiel forte sian krimon, 

Ke ili sian kulpon elkonfesas: 

Ĉar krimo eĉ sen vortoj 6ion diraa . i . 

Jes, la aktoroj ludu al ni ion 

Similan al la mort* de mia patro; 

La onklo ankaŭ estos ; mi observos 

Atente eiun lian rigardeton: 

Be konfuziĝos li, mi tiam scios 

Programon mian Teran. La spirito 

Ja eetis eble nnr diablo, kin, 

Malice akceptinte logan veston, 
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Konante mian impreseblan koron, 

Min volas trompi kaj la manon mian 

Direkti peke al terura krimo? 

Mi volas esti certa. .Ni rigardos! 

La ludo de V aktoroj estu reto, 

Por kapti konscieucon de la reĝo! (Foriraa.) 



Sceno i. 

Cauibru eu ia palaco. La reĝo, la re^ino, Polonio, Ofelio, Koseukranz 

kaj Giildenstern. 

Beĝo. Eaj per nenia lerta ekparolo 

Yi povis veni al la vera kafizo 

De lia freneziĝo, kiu Aanĝis 

Terure nun la tutan lian vivon? 
fiosenkranz. ĴĴe neas U, ke estas li freneza, 

La kafizon tamen li obstine kadas. 
Oftldimsteni* Ke lasis li esplori sin, sed lerte 

Li kun freiieza ruzo deturnadis 

Tuj la parolon, kiam ni inteucis 

De li elkapti ion pri la kaiizo. 
Beĝino* Kaj kiel li akoeptis rin? 
Bosenkranz. Ĝentile. 
Gŭldensterii. Kaj tamen ne sen kelka suspektemo. 
Rosenkranz. Demandojn li avaris, sed volonte 

Demandojn niaju lerte respondadis. 
Beĝino. Yi al amnzo ia lin invitis? 
Bosenkranz. Okaze ni renkoutis en la vojo 

Aktorojn; ni sciigis lin pri tio, 

Kaj ŝajuas, ke ĝi faris al ii ĝojon. 

En la palaco ili estas; ŝajuas, 

Ke ili jam ricevis la ordonon 

Hodiaii en Tespero ion ludi. 
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Polouio. Jes, kaj al mi la princo komisiis, 
Ee mi invita Tiajn reĝajn modtojn 
Alesti ankaŭ al la prezentado. 

Reĝo. Ilo, tre volonte, kaj mi forte ĝojas, 
Ke tio lin amuzas. Yi, sinjoroj, 
Ankoiaŭ pli Un tiru al amuzoj! 

Roseukranz. ]S1 ĝin plenumos, via reĝa moato. 
(Kosenkranz kaj Gŭldeustern foriras.) 

Keĝo* Kaj nun forlasu nin, Gertrudo kara. 
Hamleto baldaS Tenos; ni aranĝis, 
Ke tie ĉi li kvazaŭ per okazo 

A 

Kenkontos Ofelion. Sia patro 
Kaj mi — ni ambaii staros nun tiele, 
Ke, ne vidataj mem, ni ĉion vidu 
Kaj pOTU bone juĝi, du en vero 
La amo estas kaiizo de la stato, 
En kiu li sin trovas. 

Beĝino. Mi obeas. 

Ho, mia Ofelio, mi dezirus, 
Ke efektiTO la beleco via 

Sin montru kiel sola Tera kaSzo 
l)e la frenezo de Hamleto: tiam 
Esperi povas mi, ke viaj virtoj 
DenoTO realportos al ii sanon 
Al la feliĉo de Ti ambaii. 

Ofelio. Ĉion 

Mi iaios. (La rogino foriras.) 
Polonio. Fromenadu, Ofelio! . • 

(Al la reĝo) 8e Ti permesas, Tia reĝa modto, 

Ni kasu nin! (Al Ofelio) Vi legu en la libro, 

Ke li ne miru ia solecon vian. 

6i eble ne kouTenas, sed en Toro 

19i ofte per edifo en Tizaĝo 

Kaj per mieno pie religia 

Eĉ la diablou mem facile trompas. 
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Beĝo (flanken). Ho, Tere, vere! Kiel forte batas 

Parolo lia mian konsciencon ! 

Kolora vango do malĉastulino 

La veron kovras, sed pli forte kasas 

Teniran faron miaj artaj Tortoj. 

Ho, peza larĝo! 
Polonio. Via reĝa modto, 

Mi aŭdas liajn paŝojn! Ni nin kaĉu ! 
(La reĝo kaj Polonio sin kaŝas post tapeto. Hamleto venas.) 

Jlamleto. ĉn esti au ne esti, tiel Btaras 
NvLn la demando: tu pli noble OBtas 
Elporti ĉiuju batojn, dinjn sagojn 

De la kolera «orto, aŭ sin armi 
Kontraŭ la tuta maro da mizeroj 
Kaj per la kontraŭstaro ilin tini? 
Formorti — dormi, kaj nenio plu! 
Kaj Bcii, ke la dormo tnte finiB 
Doloroii de la koro, ia mil batojn, 
Heredon de la korpo, — tio estas 
Tre dezirinda celo. Morti — dornii — 
Trankvile dormi! Jes sed ankaii Bonĝil 
Jen eBtas la barilol Kiaj sonĝoj 
Tiziti poTas nian mortan dormon 
Po8t la forjeto de la teraj zorgoj, — 
Jen tio nin haltigas; tio faras, 
Ke la mizeroj teraj longe daŭraB: 
Alie kiu toIub elportadi 
La mokon kaj la batojn de la tempo, 
La premon de 1' potencaj, la ofendojn 
De la iieraj, faleon de la juĝoj, 
Turmentojn de la amo rifuzita, 
La malestimon, kiun seninduloj 
KegalaB al merito efektiTa, — 
Jes, kiu volua tion ĉi elporti, 
Si! mem, per unu pubo de ponardo, 
Li poTUB Bin de ĉio liberigif 
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Kaj kiu do en ŝvito kaj en ĝeiuoj 

La ŝarĝou do la vivo volus porti, 

8e ne la tim' de io post la moito, 

Be tia nekonata land*, el kiu 

Neniu jam reTenas. Kaj pro tio 

PliTolas ni elporti ĉion teran, 

01 flugi al mizeroj uekonataj. 

La konscienco faras nin timuloj; 

Al la koloro hela de decido 

Aliĝas la paleco de V pensado; 

Kaj plej kuraĝa, forta entrepreno 

Fer tiu kaŭzo ĥaltas seudecidc, 

Kaj ĉio restas penso, sed ne faro . • . 

Sed haltn! Ha, la ĉarma Ofelio • . . 

(AlOfelio) Ho, nimfo, prenu 6iujn miajn pekoju 

En vian puran preĝon ! 
Ofelio. Mia princo, 

Kiel vi fartas en la lasta terapo? 
Hftmleto* Mi dankas Yin humile, — bone. 
Ofelio. Princo, 

Mi haya8 kelkajn signojn de memoro 

Ankoraŭ, kiujn longe jam mi volis 

Al vi redoni; mi vin petas, princo, 

Akceptu ilin nunl 
Hamlelo. Ne, ne! Neniam 

Mi ion al ri donis. 
Ofelio. Kara princo, 

Yi scias ja, vi ilin al mi douis, 

Kaj la donacojn Yi akompanadis 

Per tiaj dol6aj Tortoj, ke la indo 

De la donacoj multe pliiĝadis. 

Nun vi ŝanĝiĝis, — prenu do la donoju: 

Doloraj estas donoj al la koro, 

Se ili jam ne Tenas de la koro. 

Jen ili eetas, princo, mi vin petas! 
Hamleto. Ha, ha, ha! ĉu vi estae virta? 
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• Ofelio. Princo ! ? 
Hamleto. Ĉu vi estas bela? 

Ofelio. Kion vi per tio ĉi volas diri, via prinea moŝto? 
Hainleto. Ke, ee vi estas virta kaj bela, via virto ne devas 
komunikiĝi kun via beleco. 

Ofelio. Ĉu beleco povus havi pli bonan kolegon ol la 
virto, princo ? 

Hamleto. Estas vero: sed la forto de la beleco pli facile 
faros el la virto malĉaston, ol la forto de la virto 
egaligos al si la belecon. Tio ĉi antaue estis paradokso, 
sed nun la tempo montras, ke tio ĉi estas vero. Mi 
iam vin amis. 

Ofelio. Efektive, princo, vi kredigis min pri tio. 
Hamleto. Vi ne devis al mi kredi : ĉar virto ne povas tiel 

inokuliĝi al nia maljuna arbo, ke la antaŭa ne restu. 

Mi vin ne amis. 

Ofelio. Mi vidas, ke mi eraris. 

Hamleto. Iru en raonahejon! Kial vi volis naski pekulojn? 
Mi mem estas iom virta, kaj tamen mi povus elmontri 
en mi tiajn aferojn, ke estus pli bone, se mia patrino 
min ne naskus. Mi estas tre fiera, venĝema, glorama; 
mi estas preta fari pli da malbono, ol kiom mia kapo 
povas elpensi aŭ kiom mia imago povas prezenti al si, 
aŭ kiom mi havas tempon, por ilin plenumi. Por kio 
tiaj homoj, kiel mi, devas rampi inter la ĉielo kaj la 
tero? Ni estas friponoj kaj malnobluloj, ĉiuj, — kredu 
al neniu el ni! Iru for en monahejon ! Kie estas 
via patro? 

Ofelio, En la domo, princo. 

Hamleto. Fermu post li la pordon, por ke li faru mal- 
saĝajojn nur en sia propro domo. Adiaŭ! 

Ofelio. Ho, helpu al li, bona Dio ! 

Hamleto. Se vi edziniĝos, mi donos al vi dote la sckvantan 
malbenon : estu ĉasta, kiel glacio, estu pura, kiel neĝo, 
— vi ne evitos la homan kahmmion. Iru en monahejonl 
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Adiaŭ! Aŭ, se vi nepre volas edziniĝi, prenu mal- 
eaĝulon; ĉar saĝaj homoj scias tre bone, kiajn monstroju 
yi faras el ili. En iiLOiia&ejoil iru! ne prokrastu! Adiaŭ! 
Ofelio. ĉielaj fortoj, resaniga lin! 

. Hamleto. Mi sciaB, kiel bone vi Tin pentraa. Dio dom? al 

vi vizaĝon, kaj vi faras al vi alian ; vi dancas, vi saltas, 
yi pepas, vi douas ai la kreitajoj de Bio ŝanĝitaja 
nomojn kaj n Ĝajnigas vin kokete naivaj. Iru! Neni<m 
pli pri tio 6i! ĝi faris min freneza! Nenin pU edziĝu! 
Eiu jam edziĝis, restn Tira, ĉiuj, krom unu; la ceteraj 
restu, kiel ili estas. En monaliejon iru! (Foriras.) 
'Ofelio. IIo, kia granda homo detruiĝis! 

Okulo de plej alta kortegano, 

Lang* de saĝulo, man' de militisto, 

La floro kaj espero de la regno, 

Modelo de la moroj kaj klereco, — 

Pereis, ha, pereis senespere! 

Kaj mi, plej malfeliĉa el virinoj, 

Mi, kiu BUĜia dolĉan la mielon 

De liaj ĵuroj, mi nun devaB Tidi 

La noblan saĝon tute konftizitan, 

Rompitan, kiel kordo diskrevinta. 

La altan formon, la junecon liorau 

Detruis la frenezol Ve! ho ye! 

Al mif mi, kiu vidis lin antaiie 

Eaj vidas .lin en lia nuna stato! 

(La reĝo kfy Polonio eliras.) 

Beĝo. El amo? Ne, ne amo ĉion faris; 
Eaj liaj vortoj, kvankam konfiizitaj, 
£n Tero tamen ne frenezon montras. 
Li kadas ion en la kor'; mi timas, 
Ke la sekreto de spirito lia 
Danĝeron en si portas por ni ĉiuj. 
Por ĝin averti, mi en rapideco 
Decidis: li Tetnru tuj Anglujon, 
Fostuli la tributon prokrastitan. 
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La maro kaj la novaj landoj eble 

El lia kor^ elpelos tiun ion, 

Pri kiu lia kapo ĉiam pensas. 

Ĉu vi ne ankaŭ tiel opiniasV 
Polonio. Tre saĝe vi decidis, mia n^ĝo. 

Kaj tamen rai ankoraii ĉiam pensas, 

Ke ĉion faris rifuzita amo. 

Nu, Ofelio? Nun vi ne bezonas 

Raporti la parolon de la princo : 

Ni ĉion aiidis. Via reĝa moŝto, 

Vi agu tiel, kiei vi decidos ; 

Sed mi konsilus, se vi ĝin aprobas, 

Ke ŝia reĝa mosto la reĝino 

Al si alvoku post la komedio 

La princon kaj ŝi petu liu patrine, 

Ke li al ŝi malkovru sian koron. 

Si iru kun li rekte al V afero; 

Se vi permesos, la interparolon 

Mi subaŭskultos ; kaj se al la vero 

En tia maniero ni ne venos, 

Vi tiam volu sendi lin Anglujon 

Aŭ lin enŝlosu ie laŭ bontrovo 

De via alta saĝo. 
Beĝo. Tiel estu! 

Frenezo ĉe la grandaj kaj potencaj 

Ne povas resti sen severa gardo. (ĉiuj foriras.) 



Sceno 2. 

Salono eii la palaco. Haiiiloto kaj kelkc da aktoroj euiras. 

Hamleto. Estu tiel bona, elparolu la monologon tiel, kiel 
mi montris al vi, tute liberc kaj senarte; sed se vi ĝin 
krios patose, kiel multaj el niaj aktoroj, tiam ĝi plaĉos 
al mi tiom same, kiel se miaj versoj estus elkriataj de 
publika anoncisto. Ne balancu tro multe la manojn tra 
la aero en tia maniero, sed tenu vin noble kaj trankvile. 




kiu donas al ĉio harmonion. Mi iariĝas furioza ea la' 
animo, kiam ia aanega denshara bubo diaŝiraB la j^asiefi 
en pecojn^ en Terajn ĉifonojn, kaj tondras en la ^srilr 
de la popolamasa publiko, kiu ordinare komprenas tBMj 
nur sensencajn pantomiraojn kaj bruon. Mi sentas tiam 
fortan deziron boue trabastoui tian bubon por lia bruado; 
li Tolas nepre esti pli tirano ol la tirano mem. .IP 
petas Tin, OTitu tion 6i! 

Unua aktoro. Yia princa mobto povas esti trankTila en^ 
ĉi rilato. - 

Hamleto. Tamen ne estu ankati tro tiegnia, sed lasu vian 
propran sentoa esti via gvidanto : kontormigu la gesto* 
al 1a vortoj kaj la vortojn al la gestoj; kaj preci~ 
rigardu, ke Ti en nenio superpaiu la moderecon da 
naturo. ĉar ĉio, kio en tia maniero estas trograndigati^^ 
estas kontraua al la intencoj de dramo, kies celo tim ^ 
estis, estas kaj estos : prezenti kvazaŭ spegulon de la 
naturo, niontri al la virto ĝiau propran efiton, al la aaW; 
bonoro ĝian propran Tizaĝon, al la responda tempo la\ 
represon de ĝia formo. Se tio ĉi estas trograndigaii:^ 
aii prezentata tro malforte, tio poTas kVankam elTdld^^ 
ridon ĉe la malkleruloj , sed la kumpetentan homoii ĝi 
forte ĉagrenofi; kaj la mallaiido de tia persono devas 
esti por Ti pli graTa ol la aplaiidado de tuta teatro da 
aliaj personoj. Ekziatas aktoroj, kies ludadon mi 'vidia 
kaj kiujn aliaj landis eĉ tre forte, — mi tamen trotis, . 
ke ili tute ne liavis la tonon nek la teniĝon de kristanoj, 
idolistioj au eĉ simple de homoj. lli afektadis kaj. 
kriadia tiel, ke mi pensis, ke ia fuŝisto Tolis krai 
homojn kaj faria iajp^^pieĵ maibonajn pupojn, — M_ 
abomeninde ili imĥadia faom(BĴn. 

Diiua aktoro. Mi esperas^ prine^vk^ nia trupo eataa Bii&^ 
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UAmieto. Liberigu vin de ili tute! Kaj al tiuj, kiuj ludas 
de ri roloja ridindajn, ne permesu paroli pli, ul truvas 
sin en ilia rolo ; tnr okziatas inter ili tiaj , kiaj ridaa 
tro multe, por elvoki ridon ĉe la amaso da malsa^aj 
rigardantoj tiam. kiam oni ofte devas lasi al la publiko 
bone konsideri ian gravan punkton do la dramo. Tio 
ci oatas abomeninda kaj moutras mi/eran gloramon de 
la aktoro, kiu tion ei faras. Iru, pretigu via! 
(Lft aktoroj ibiima. V«ias Polonio, Boaeidmuis kaj CHlldeiuteni.) 

HanletO (al Pokoio}. Ku, sinjoro, ĉu la reĝo denne aifskiilti 
la komedioaP 

Polonio, Jee, kAĴ la reĝino ankali, ili baldaS Tenos. 
Hamleto. Bapidigu do la aktorojn! (Polonio forirai.) Ĝu vi 

ambaB ne toIos ankaii helpi rapidigi ilin? 
Bosenkruii kaj Oftldeiistem. Jes, prinoo. (AnbaiS foriias.) 
Hamlflto. Hel Horacio! (Horado eairas.) 
Horacio. Al viaj serToj, kara princo! 
HamletO. Et ĉiuj, kiuj iam min AirkalSis, 

yi estas la plej brava, Horacio. 
Horacio. Ho, kara prino* . . . 

Hamleto. Ne pensu, ke mi flatas. 

Ĉar kion povus mi de vi esperi? 

Yi liavas ja nenion, krom spirito, 

Yi havas ja nenion, por donaoi, — 

Por kio do mi flatus al nialriraj '? 

Ne, ne! Miela laiijt^o leku btilou, 

Genuojn homoj fleksas ja nur tiani, 

Se la rampad' profiton donas. Aŭdu! 

De r tempo, kiam la animo mia 

Komencis elektadi inter homoj, 

Ĝi vin cJektis; ĉar kun Tira indo 
' Vi (lam ĉiaja specoja de snferoj 
. Seh plendo eiportadis; de la sorto 
-(-(^rcihadis ti la batojn kaj donaeojn 
\^ Knn dank* egala. Mi admirae tiun, 

'En kiu la pmdenta kun la sango 
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En tia bona harniouio vivas, 
Ke li al la Fortuno ne perraesaij 
Sur li ludadi, kiel sur fajfilo. 
Ho, dona al nu la Tbon, kian 
Pasio Ua ne sldavigis, — mi 
Lin fermoa en la plcj profnndan lokon 
De mia koro, kiel Yin mi fermis. — 
8ed jam snfi^e. Oni baldafi donoa 
Por ni kaj por la reĝo unu dramon; 
En ĝi sin troTOs aoeno tre simila 
Al la mortigo de la patro mia. 
Mi petaa vin, en la responda tempo 
Per diiĝ fortoj de T animo via 
Observu mian onklon; tax ae tiam 
Sin la kaŝita kulpo ne elmontros, 
Mi devos diii, ke ni ambaŭ vidis 
En tiu nokt' spiriton de infero 
Kaj ke 1' irna^o mia estaa nigra 
Simile al la forno de Vulkano. 
Observu lin atente ; ankaCi mi 
Lin pcnetrados pcr okuloj miaj, 
Kaj poste ni kuuigos nian juĝon 
Pri l' ekzameno de 1' vizaĝo lia. 

Horacio. Tre bone, mia princo ; se li ion 
ForbteloR o?i la daŭro de la dramo, 
Mi p igoa por la ŝteio. 

Hamleto. Oni venas. 

Mi devas ŝajni tute seuintenca. 
Elektu bonan lokonl 

(Daoa marSo. Tnini]iptaflo. La re^o, la reĝino, Polonio, Ofelio, Kosen- 
kranz, Gitldensteni kaj aliaj personoj venas kaj okupas lokojn.) 

Reĝo. Kiel fartas nia kara nero Hamleto? 

Hamleto. Bonege! kaj 6io de la ĉameleoniĝ manĝt^. Mi 
manĝas aeron, oni min graeigaa per promeaoj; ed 
kaponojn oni tiel bone ne nutraa. 
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Reĝo. Mi tute nc komprenas tiun ĉi respondon, Tlanileto; 

tio ĉi ne estaa mia lingvo. 
Hamleto. Ankaŭ ne mia. (Al Polonio) Yi ludaJis iam 

dramojn en la univtTsitato, Binjoro, ĉu ne vero ? 
Polonio. Efektive, priueo, kaj oni eĉ rigardadis niin kiel 

bonan aktoron. 
Hamleto. Kaj kion vi prezentadis? 

Polonio. Mi prezentia Julion ( •ezaron ; min niortigis Bruto 

en la Kapitolio. 
Hamleto. Li estis efektiva bruto, se li mortigis tian kapi- 

talan bovidon. (Al Kosenkraiiz) Ou la aktoroj estas pretaj? 
Rosenkranz. Jes, princo, ili atendas vian ordonon. 
Reĝino. Venu tien ĉi, kara Hamleto, sidiĝu apud mi! 
Hamleto. Ne, bona patrino, jen esta8 pli forta magueto. 
Poloiiio (al la re$o). Vi aŭdas ? 

Hamleto. Fraŭlino, ĉu vi permesos al mi meti min sur viajn 

piedojn? (Sidiĝas antau la piedoj de ufelio.) 
Ofelio. Ne, mia princo. 
Hamleto. Tio estas nur per la kapo. 
Ofelio. Jes, mia prineo. 

Hamleto. Vi pensas, ke mi intencis ion pli interesan? 
Ofelio. Mi nenion pensasi. 

Hamleto. Bela ideo kusi sur la piedoj de knabino. 

Ofelio. Kion vi volas diri, princo? 

Hamleto. Nenion. 

Ofelio. Vi estas en gaja humoro. 

Hamleto. Kiu? Mi? 

Ofelio. Jes, mia princo. 

Hamleto. Ho, mi amas petoli pli ol iu alia. Kion homo 
povas fari pli bonan, ol esti gaja? Car vidu ja, kiel 
gaja estas mia patrino, kaj tameu mia patro mortis 
antaŭ du horoj. 

Ofelio. Ne, antaŭ du monatoj, mia princo. 

Uamleto. Jamtiellonge? Ha, cn tia okazo mi forjetos al 
la diablo la funebran veston: mi metos sur min zibelan 
pelton. Ho, ĉielo ! mortis antaŭ du monatoj kaj ankoraŭ 
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ne forgeaita! Ea tia okazo oni povaa espeii, ke la 
memoro de grarula liomo per duonjaro supervivos lian 
morton. Sed li devas ioudi preĝejuju, ĉar alie oni ne 
memoros lio, lia sorto estos kiel la sorto de amata 
ĉevaleto : 

cBnterigita 

«Kaj tuj forgesitA». 



) {Trnmpetado. Sur la sceno leviĝas kurteno oni vida» paiitomimou : 

reĝo kaĵ reĝino eniras ; la reĝino karese ĉirkadpreuas la reĝou. Si geaaiĝas 
* ; kaj tm» gestojn de ĵnnulo. Li UenM Sin lcaj apogas daii kapon mr tiaa 

brn8t<m. Li kvtigas aill snr la herbon, ŝi forlasas lin, kiam li endormiĝis. 
: Venas imu honio, deprenas tle la rcŝ " la kronon , kisas ĝin , enverŝa? 

Teueiio& en la orelon de la reĝo kaj toriras. La reĝino reveuas, vidas, 
ke la leĝo mortis kaj pasie ploras. La Teneninto reTenaa knn kelke da 
\ nmtiĝ penonoj kaj konsolas la leĝinon. L« moitinton oni ibiportas. La 

' Teneninto petas ia amon la manon de la r^no; Si komence kvanii 

i riftiias, aed fine alHseptaa lian amon. Ili foriiaa.) 



j Ofelio. Eion tio signifas, princo? 

I Hamleto. la fripona abomenajo; ĝi antRiidiraB ion nebonan. 

; Ofello. Kredeble tiu tl pantomimo montras la enĥavon de 

S - 1a dramo ? (Enins la Prologo.) 

^ Uaiuleto. Jcu tiu ĉi bravulo al ni kredeble rakontos: la 

I aktoroj nenion povas teni en eekreto, ili Ĉion elbabilos. 

i OfeliO. Ĉu li dirob al ui, kiuu signifas tiu ĉi prczentado-' 

Hauileto. Jes, koj ankaii ĉia alia prezentado. Ne houtu 
f nur prezenti al li, kaj li ne hontos diri al vi, kion tio 

ĉi signifas. 

Ofelio. Vi pikas, vi pikas, priuco; mi aiiskultos la dramon. 
ProlOgO* De nia dranio estos nun komonco. 

Ni petas kuu protuuda riverenco 
Pri via bona vol' kaj pacienco. 

llamleto. Cu tio ĉi cstas prologo aii ia aforismoi* 
Otelio. Ĝi estas tro mallonga, princo. 
Hamleto. Kiel la amo de virinoj. 

(Eniros vnu leĝo kiĝ nnn leĝino.) 
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BeĝO (aktoro). Jam tridek fojujn finis Febo hela 

La jaran kuron tra la voj' ĉiela 

Knj" dekdu tridok fojojn jam la luno 

Apcria plena, kvazaii iitikta suno, 

De r tempo, kiam amo kaj Ilimeno 

Nin ainbaŭ lie:i8 per la pastra beno. 
Reĝino (aktoriuo). Aiikoraŭ multaj jaroj renoviĝoB, 

Kaj tamen nia am' ne malibrtiĝos. 

Sed ve! mi en la lasta tempo sentas, 

Ku io nun Hokrete vin turmeiita.s ; 

Pro via san' mi tremas en la koro^ 

Ho, ima kara «dso kaj sinjoro. 

Sed 60 mi tremae — resta -n sen timo: 

Yi seiaB — en Tirina la animo 

Tielaĵn zorgojn Tokas granda amo; 

E^i jn pli forte bmlas ama flamo, 

Bei pli tnrmentas nin la fantario, 

Kaj miajn zorgoĵn kr^ nur paaio. 
Beĝo (akuno). Ho, mia kara, baldail jun la eorto 

Bisigos nin! Mi sentas, ke la morto 

Min baldatt vokos al la lasta vojo. 

Transvivu min! Feliĉa kaj en ĝoĵo 

La vivon ĝun, kaĵ la koro via 

Bonove amu ... 
Beĝino (uktorino\ Haltu, kara mia! 

Mi tremas de terura via vorto ! 

Ating:u min malbeno, honto, mortO, 

8e iam eĉ la ombro de sopiro 

Min povo8 tiri al alia viro ! 

Kur kiu mem moriigis la unuan, 

Ekami poste povas ed/.dii duan ! 
Hamleto. Ho, kiel maldolĉe! 

Beĝino (aktorlao). Ne amo — nur kalkulo malbenita 
Kondttka» al edziĝo ripetita. 
Virino, luu duan i&ka&prenae, 
L* unnan edion en la tomV Tenenas. 



Reĝo (aktoro). Ni^ dubas ini pri via sincerecoj 

Sed uc oterne daiiras malgajeco. 

Konaolon tempo donas al la koro. 

Decido estas bklavo de 1" memoro, 

Ĝi kiel frukto sin komenoe tenas, 

Sed falas, kiam maturiĝo vemis. 

Se al ni mem ni en la kor* promesas, 

Ni tion plej facile ja forgesas, 

Eaj ĉio, en pasio deddita, 

Forpasas, kiam la pati' finita. 

Ne longe daSraa ĝoĵo kaj malĝojo. 

Kaj de eteme sur la teia vojo 

Kntiiiiia amo kun felido iri; 

Eaj •.stae malfacile certe diri, 

Ĉu amo alkondukas la feliĉon 

Aŭ ĉu feliĉo donas la kondiĉon 

Por ekzistad' de V amo. La grandolo 

Falinta izoliĝas; malriĉulo 

Sin lovis — kaj amikoj jam ne mankaa. 

La amon ni nur al feliĉo daiikas. 

Sed ne pri tio estis la pirolo: 

Vi sciu, ke la sorto kaj la volo 

Eterne inter si batalon tenas; 

AI ni nur la intenco apartenas, — 

Plenumon do ni lasu al la sorto. 

Vi ne lorgeaos min ĝis via niorto, — 

Tre bela estas via iideleco, 

Sed ni ĝin lasu al la Mtonteeol 
BeĝillO (aktorino). Ho, mi la lumon vidi pli ne pova, 

Bipoaon aur la tero mi ne trovo, 

Malluma, eenkonsola, seneepera 

Fariĝtt mia tuta vivo tera, 

Atingu min la punoj plej kroelaj 

De kolerantaĵ fortoj la ĉielaj, — 

8e iam, vin pcrdinte, mi, vidvino, 

Fariĝos de alia vir* edaino! 
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Ilamleio (ai Ofelio). Se ŝi volus rompi sian sanktan promeson. . . 
Keĝo (aktoro). Ho, kia forta jurol iJuii, anĝelo 
;Mi volas iom dormi. La ĉielo 

Yin gardu ! 

Beĝino (aktorino). Dormu dolĉc, mia koro, 
Yi, mia tuta vivo kaj trozoro ! 

(Foriras. Li sin kuŝigaa kaj endormi|a8.) 

HamletO (al sia patrino). Reĝino, kiel plnoas al vi la dramo? 
Beĝino. Sajnaa al mi, ke la sinjorino tro multe promesas. 
Haroleto. Sed ŝi plenumos aian vorton ! 
Beĝo (al Hamleto). Ĉu vi konas la euiiavon de la dramo? 
Ĉu ne estas en ĝi io malagrabla? 

Hamleto. Ne, nc; ili uur ĉercas, ili iom veuenas seroe; 

nenio nialagrabla. 

Beĝo. Kia estas la nonio du la dramo? 

Hamleto. La Muskaptilo. Kial ? Gi eatas metatoro. La 
dranao pro/cntas unii mortigon, kiu havis lokou en ia 
urbeto dc Italujo. La nomo de la reĝo estas Gonzago, 
lia edziuo estas numata Bapti^ta. Yi baldaii vidos, ko 
tio ĉi estas abomeninda historio. Sed kion tio ĉi uiu 
interesas? Yia rcĝa nioŝto kaj ui eiuj ni havas purau 
konscicucon, kaj la aferu nin ja ne tuŝas. La lcprulo 
biu gratu, — nia haiito estas ja sana. (Sur la scenou 
veuas [.iTciano). Jen estas Luciano, uoto de la re^o. 

Ofelio (al Hamleto). Yi prenis sur vin la oticon de la 
antikva horo. 

HaiDleto. Ho, mi Tolonte estne klarigigto inter ▼! kaj via 
amato, se mi nnr vidus, ke la marionetoj dancaa! 

(MioUo. Ti estas tre pikema, princo, tre pikema. 

Hamleto. Yi dems ĝemi, se vi toIub malakri^ mian pinton. 

OfeUo. Ĉiam pli bone kaj pli tranĉe! 

Hnmleto. Tiaj estas la edzoĵ, kiujn la knabinoj elektaa. 
(Al Lndano) Eomencu , mortigisto ! Forjetu viajn mal- 
benitajn grimacojn kaj komencu! 
tAl venĝo Tokas krio de la korvo» . . . 



Lveiaiio. Jun la Teneno eitas hite preta, 
Al faro ein jam tiras la glaseto; 
La teinpo estae bona; mi rapidoe: 
Silentas ^o, kaj neniu vidoe. 
Yi, trinko el la berbcĝ plej kaŝitaj, 
En mezo de la nokto kolektit^, 
Yi, kiu sur vi portas la malbenon 
Trifojan de Hekato, — la Tenenon 
En la dormantan korpon penetrigu 
Kaj kiel akra fulmo lin mnrtigu! 

(Enversas la vencnon en la orelon de la dormanto.) 

Hamleto. Li venenas lin cn la ĝardeno prn lia regno. Lia 

nomo ostaa Gonzago. La historio estaa vera kaj *i 
estas priskribita en itala linji^vn. Vi baldaii vidos, kiel 
la mortiginto akiras la koron de la edzino de Gonzago. 

OfcliO (al Hamleto). La reĝo sio levas. 
Hamleto. Kiel? Timigita de ia ŝajnajo? 
Reĝino (al la reŝo). Kio estas al vi, mia edzo? 
Polonio (al llamletoi. Faru finon al la dramo! 
Reĝo. Lumigu al mi! For! 
Folonio. Lumon, lumoo, lumon! 

(Ĉi^j foriras, krom Huil«to Httacio.) 

iiamleto. Sana saltas en la rondo 
Kaj Tundita lalite kriaa, 
Kaj nenio en la mondo 
Beciproke harmonias* 
ĉa ti^j di ▼ereoj kaj amaso da plnmoj aur la ĉapdo ne 
poTOS akiri al mi lokon en anaro da aktoroj? 
Horaeio. Ho jes, knn duona saUjro. 

Hamleto. Ne, kun plena. 

Ĉar vi scias, anr la trono 
Longe sidla la lecmo, 
La leono tamen mortiB, 
Ki^ nnn regaa . . . ĝusta fiiilno^ 

Horaeio. La lasta rimo ne estaa bona. 
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Uaiiiloto. Ho, kara Horacio, mi donus nun mian tutan 

havon por la vortoj dc la spirito. ĉu vi rimarkis? 
Horacio. Tre bone, mia princo. 
Uamlcto. Ĉe la parolo pri venenado? 
Horacio. Mi bone lin observis. 

Hamleto. Ha, ha, ha! Donu muzikou! Yenu, flutistoj! 
La reĝo ne aprobi» nian dramon, — 
I)u, certe ĝi ne indas lian amon. 
(Eniras Eusenkrauz kaj (tiildenstern.) 

Hamleto. Hc, muzikon ! 

Oŭldeiistern. Kara, estimata princo, permcau diri al vl 

kelke da vortoj. 
Hamleto. Eĉ tutan historion, sinjoro! 
Oŭldeustern. La reĝo . . . 
Hamleto. ĴN^u, kio estas al li? 

dluldensteni. Li foriris en sian ĉambron kaj sentas sin tre 
malbone. 

Uanileto. De drinkado, sinjoro? 

C«rildeustern. Ne, de kolero, mia princo. 

Hamleto. Vi devus ja esti pli prudenta kaj raporti tion ĉi 

al hi kuracisto, ĉar se nii donus al li kuracilon, tiam 

al li povus fariĝi ankoraŭ pli malbone. 
Oŭldenstern. Kara sinjoro, metu kelkan ordon en vian 

paroladon kaj ue forsaltu de mia komisio. 
Hamleto. Xu, mi estas kvieta, sinjoro. Parolu! 
Ouldenstern. La reĝino, via patrino, cn la plej profunda 

doloro de sia koro sendis min al vi. 
Hamleto. Estu bone veninta. 

Ouldenstem. Ne, kara sinjoro, tiu ĉi saluto ne estaB la 
ĝusta. Se plaĉos al vi doni al mi prudentan respondon, 
tiam mi plenumos la ordonon de via patrino; se ne — 
tiam pardonu, mi foriros, kaj mia afero estoa ĥnita. 

Hanileto. Sinjoro, mi ne povas. 

Grildenstern. Kion vi ne povas, princo? 

Hanileto. Doni al vi prudentan respondon. Mia prudento 
estas malsana. Tamen, sinjoro, per tia respondo, kian 



mi povas doni, mi estas preta servi al vi, aŭ, kiel ?i 

diras, al mia patrino. Tial ni traosiru al la afero. 

Mia patriuo, vi diras . . . 
Koscnkranz. 8i diras. ko via konduto ŝin forte mirigas. 
Uamleto. TTo, kia mirinda filo mi pstas, se mi povns tiel 

niirifi^i iniaii putrinon ! iSed ĉu no venos ia aldono, kiu 

sekvas tiun ĉi patrinau miradon? Parolu ! 
Kosenkranz. Ŝi deziras paroli kun vi en sia ĉambro, aataŭ 

ol si iras dormi. 
Uamleto. Mi obcos, se ŝi eĉ dek fojojn estus mia patrioo. 

Cu vi ankoraŭ ion dezira.s de rai? 
Uoseukrauz. Frinco, yi iam miu amis . . . 
Uamleto. Kaj tion 6i mi ankorali nnn faras. 
BoseBkraiii. Kara sinjoro, kia do eetaa la katteo de via 

malbosa itato? Vi farae baron al via propra liberiĝo, 

se yi kadaa vian doloron antaii via amiko. 
Hamleto. Siigoro, oni ne lataa min antalien. 
Bosenknuis. Kiel tio lA povaa esti? vi estas ja la heredonto 

de la krono en DanujoP * 
Hamleto. Jes, ainĵoro; aed cĝia la herbo elkreakos» . . . 

. . . la proveibo eatas iam Aima ... (BnirM mnsikittoj 

knn llntoj) Ha, la flutoj ! Donu al mi unu ! (ai Gflldensteni) 

Kial yi vin turnas ĉirkaii mi, kvasafi vi Tolns elesploii 

min kaj kapti min en reton? 
GjUdenstern. Ho, priDco, kiain- mia aldoniteoo estas tro 

granda, tiam mia amo forgcsas bonajn manierojn. 
Hamleto. Tion ĉi mi ne bone komprenas. Volu ludi ioa 

sur tiu ĉi fluto! 
Ouldeustern. Princo, mi ue povos. 
Hamleto. Mi petas vin! 
liliildensteru. Kredu al mi, mi ne povasl 
Hamleto. Mi kore vin petas, ludu! 

Gŭldensteru. Mi ne kompronas preni cĉ unu tonou sur fluto. 

Uamleto. Tio ĉi estas tiel same facile, kiel meusogi. Manovru 
8ur tiuj ĉi truoj per viaj fingroj, donu al la fluto spiron 
per via buĜo, kaj la flnto eldonoa tre bonan muzikon. 
Jen eataa la klapoj. 
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Oilldensteni. Sed mi tute ne kompTeiias nzi la klapoĵn por 
elvoki ian harmonion; mi tute ne havas ideon pri tiu 
ĉi arto. 

HamletO. Knn rigardu, por kia tute sen&ignifa obĵekto vi 
min prenas! Vi vola» ludi sur mi; vi penBas, ke vi 
konas miajn klapojn; vi volas penetri eu la korou de 
mia seluretoi vi volas min elprovi de mia plcj profunda 
tono ĝis mia plej alta sono: kaj en tiu ĉi raalgranda 
instrumento estis multc da muziko kaj boTiega voĉo, 
kaj tamen vi ne povas devigi i!;in pai uii. Pro la diablo! 
ĉu vi pensas, ko sur mi estas pli facile ludi, ol sur 
fluto? Prenu mi!i por kia instrumento vi volas, — vi 
povas min disagordi, sed ne ludi sur mi. 

(Eniras Polonio.) 

liamleto (al Polonio). Mi salutas vin, sinjoro! 
Polonio. Princo, la reĝiuo deziras paroli kun vi, kaj tuj. 
Hamleto* 6n vi yidae tie la nubon, kiu havaB la formon 
de kamelo? 

Polonio. Efektive, ĝi clrigardas kiel kamelo. 

Hunleto, di^nas al mi, ke ĝi elrigardae kiel mnstelo. 

Poloido. Ha, jee, ĝi haTas doreon tnte kiel mnstelo. 

Bamleto. Att kicŭ baleno. 

Polonio. EfektiTe, efektive, tute kiel baleno. 

Htmleto. Nn, dim al mia patrino, ke mi tuĵ Tenoe, momente. 

(Fiaiikai) Eun tiuj ti malBaĝnloĵ oni efektlTe poTas perdi 

la paciencon. (Laŭte) Mi tuj tenoB. 
Polonio. Tion ĉi mi diros al Ai. (Foriras.) 
Hamleto. Tuj I Tion ĉi estas faciie diri. — Adiaŭ, amikoj! 
(Rosenkranz, GOldenstem, Horacio kaj aliiĝ foruu.) 

Nun estas la mistera hor' de 1' nokto, 
Nun malfermitc staras ĉiuj tomboj, 
L' infero spiraa peston en la mondon. 
Nun mi volonte trinkus varman sangon 
Kaj farus terurajojn, kiujn tago 
Sen tremo ne rigardus. Tamen haltu! 
Hi iraa al patriuo! Mia koro! 
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Kataron no forgesu! Hia brusto 

IĴle portu la antmon de Nerono! 

Eruela mi nun eatos, aed ne krima; 

Per Tortoj, ne per glavo, mi Sin tranĉos. 

£n tio, mia lango k%j humoro, 

Ti eBtu hipokritaj: kiel ajn 

Itinacaj estos miaj vortoj, tamen 

De faroj vi min gardu, mia korol (Forirai.) 



Sceno 3. 

Cambro cu la palaco. La i'e^'o, Boseukranz kaj Giildensteni. 
Beĝo. Mi lin ne amas. Ankaŭ per danĝero 

Frenezo lia jam al ui minacas. 

Kaj tial estu pretaj : nii rapidc 

Por vi pretigi lasos la paporojn, 

Kaj vi lin al Anglujo lorkondukos. 

Al nii la reĝaj devuj ne permosaa 

Toleri tro proksime la danĝcroa 

Dc alestado de la frenezulo. 
ClŭldenstenL. Ni estas pretaj. Ni komprenas plene 

La sanktan vian timon pro la bono 

De la grandega multo da animoj, 

Ligitaj kun la reĝa via modto. 
Rosenkranz. Jam simpla kaj aparto homo devas 

Per 6iuj fortoj gardi sian mon; 

Sed.tiom pli sin gardi doTas tiu, 

De kies sankta viTO ja dependas 

La TiTo kaj bonfarto de tre multaj. 

Se rcĝo mortas, li ne moi^tas sola: 

Simile al rivero fortoplena 

Kun si li tiras for la tutan sorton 

De ĉiuj, kiuj ĉirkaU li sin trovis. 

Li estas kiel j^randa vasta rado, 

Staraatu sur plej alta nioiita pinto, 

Portantd sur radioj la poteucaj 



Liigite milionojn da estajoĵ. 
Kaj se la rado falas, tiani kune 
Pereas ĉiuj tiaj milionoj. 
Neniam reĝo ĝemas tnte sola: 
Dolor* al U — dolor' al multaj liomoj. 
AeiOro. Mi petas vin, pretiĝu plej rapide 
Al foiretarol La danĝeron, kia 
Libere nun promenas, ni bezonas 
Katoni. 

JKoseiikrans kaj Guldeustern. Ni rapidos, niareĝo. (AmbaufoiinB.) 

(Veuas Polouio.) 

Polonio. Nun, reĝo, li al la patrino iraa. 

Mi kaŝos niin post unu ei tapiŝoj, 

Kaj mi aiislvultos la interparolon. 

Si corti! lin trc bone elinsultos, 

Sed, kiel vi jani diris — kaj vi diris 

Tre saĝe — tie dcvas ankan btari 

Persono iianka, por aŭskulti ĉion. 

Patrino Ĉia estas de nataro 

Ja tre partia lcaj ne povas havi 

Sufiĉan seTerecon en ia juĝo. 

Adiaiif' reĝo! Antaii ol vi iros 

Al nokta dormo, mi al vi raportos 

Pri ĉio, kion aiidis mi. 
Beĝo. Mi dankas. (Polonio foriias.) 

HĴo, mia krimo, ĝi al la ĉielo 

Sin tiras per Taporo malodora, 

Ĝi portas la malbenon plej malnoTan 

Sur sia frunto: fratomortigado ! 

Preĝadi mi ne povag, kvankam forte 

Mi volus preĝi : la pli forta kulpo 

L' intoncon lortan venkas; kiel liomo, 

ilavanta dovon fari du aferojn, 

Mi nun no sciaa, kiun el la anibaŭ 

Elekti, kaj mi faras nun nenian ! 

Se mia maao pcr la frata sango 



Eĉ estus inultc pli trapenetiita, — 
ĉu en delo ne ckzi«jtas pluvo 
Sofiĉe fortfl, por ĝin blanke Uvi? 
Por kio do pardonemeco aervas, 
Se ne por veni kontraS la pekadoF 
Kaĵ ĉu la preĝo ne posedas forton 
Averti krimon kaj pardonon doni, 
Se jam la krinio estas pli^numita? 
Jes, mi rigardoB supren! Mia krimo 
Farita eetas! Kian fomon doni 
Al mia preĝo? Dio, W pardonu 
Mortigon niinn? Ne, ne helpos ticl; 
Mi ĉion ja aiikoraŭ nnn posedas, 
Kion ai mi alportia la inortigo: 
La kronon, la honoron, la reĝinon . , . 
(\i ]KiV!i8 peko revi pri pnrdono, 
Dum restrts la akiro do la peko? 
Sur ln m.djustaj vojoj de la tero 
Per sia oro ofte peka inano 
Haltigi povns Miaiion de la juĝo 
ICaj per la frukKtj dr V farita krimu 
Aĉeti la oron ile la leĝo, — 
Sed tie supre estaa ja alio! 
Ne lielpos tie lerta artifiko, 
Tie la far^ aperas tute nnda, 
'Si mem al la farita krimo dovas 
Ateston tie meti cn la bnŝon. 
Ku, kio al mi restas? Pentofaro? 
Jes, kion do ne povas pentofaro? 
Sed 80 e6 pentofari ni ne povas? 
Ho, vel misero! ho, vi, mia bmato, 
Ti, nig^a, vi, malluma kiel morto! 
Anim', kiu batalas liberiĝi 
Kaj ĉiam pli enrampas en la marĉon! 
Ho, helpu niin, anĝeloj, en la provo! 
Ho, iieksu vin, genuoj neflekaeblaj! 
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Malmola mia koro, vi moliĝu 
Similc al infano jua naskita! 

Ho, eble Dio volos min parduiii! (Li en augulo meias siu sur 
la genuojn.) 

(Hamleto venas.) 
Hamleto. Nun estas trc facile tion fari; 

Li preĝas ; nun mortigi lin . . . sed tiam 

Li iros en ĉielon! Kiij ĉu tion 
povus nomi venĝo? Malnoblulo 

Mortigis mian patron, kaj pur tio 

Mi, sola filo de la mortigitu, 

En la ĉielon en minut' de preĝo 

La mortiginton sendos ! Tio estus 

Ne vcnĝo, sed komplezo kaj boufaro. 

De r tero li forigis mian patron 

Post festenad', en mezo de la pckoj, 

Kaj kun la tuta pezo de la pekoj 

La malfeliĉa vagas nun sub tero, — 

Kaj la krimulon mi nun volas kapti 

En la minuto de la sankta proĝo 

Kaj puran, pian sendi lin al Dio! 

Ĉu tio estos venĝo? Ne, ho nc! 

Ripozu, mia glavo! Mi vin tiros 

En temp' alia, pli terure bati! 

En malsobrec', en dormo, en kolcro, 

En la malpiaj ĝojoj de la lito, 

En ofendado de la Dia nomo — 

Mi tiam lin ekkaptos, tiam, glavo, 

Trapiku lin, ke li momente falu 

Kaj en plej nigra stato la animo 

En la inferon flugu sen pardono! 

Patrino min atendas, — dume vivu, 

Sed al la morto vi jam apartenas. (Foriras.) 
Reĝo (sin levante). La vortoj tiugas, — sed la pensoj sidas! 

Scnpensaj vortoj Dion ne atingos! 



Seeno 4.' 

C ambro de la i«|iiio. La re|lM faĝ V&iovd», 
Polonio. Li haXda& Tenos. Eatn pli severa, 
Vi diru, li petolae tro 80Ta|e, 

Vi diru, ke nur petegado Tia 

Apenaa kvietigis la koleron 

De r reĝo. Mi nun tie ĉi min kados. 

Mi petaa, ne indulgu lin! 
Hamleto (post la scciio^. Patrino ! 
Beĝiuo (al Poionio). Jam al mi Hdu, ne maltrankviliĝu. 

Mi 8cio8 kion diri. Niin fbriru: 

Li venas. (rolonio sin k.Ĥns.) 
Hamleto (eniras). Nu, patrinu, kio estas? 
Reĝino. Ilamleto, vi ofendis vian patron. 
Hamleto. Patrino, vi ofendis mian putron. 
Beĝino. Vi paroladas, kiel frenezulo. 
Hamleto. Yi paroladas, kiel seukorulo. 
Beĝlno. Kion vi diras! 
namleto. Kion vi deairas? 

Begino. Ĉn vi forgesis, kiu eatas mif - 
Hamleto. Ho ne, mi juras, mi ĝin ne forgesis! 

Yi estas la reĝino, la edzino 

De r frat' de Tia edao kaj — mi devas 

Eonfeu — ankaŭ la patrino mia. 
Reĝino. Nu, do aliaj faro Tin pmdental (VoIm iii.) 
Hamleto. Ne, vi ne iros! Sidnl Mi ne lasoa 

Vin iri, antaa ol nii al vi montros, 

Spegulon tian, kie vi ekvidos 

La plej profundan vian internaĵon. 
Reĝino. Ha, kion vi intencas! Ĉu vi volas 

Mortigi min? He, lielpon! kelponl 
Polonio (post ]a tapiŝo). Helponl 
Hamleto. Kio sin movis ? Rato ? (Ekbatas per la glavo eo la 
tapiŝon.) Ha, mi vetas, 

Gi jam nc vivas! 
Polouio (post la tapiŝo). JIo, mi mortas! Helpu! (Falas k«y mortts.) 
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Beĝino. Ho vel Kion yi farial 

fiamleto. Mi ne scias. 

Ĉu ne la reĝo ? (Eltins Pdonioii el post la tapilo.) 
Beĝino. Eia Banga faro! 

Hjinileto* Jes, saoga faro, preskatt tid same 

Terurai Idel reĝon formordg^ 

Eaĵ edziniĝi knn la frato lia. 
Boĝtno. ICortigi reĝon? 
Hamleto. Jes, mi tiel diris. 

(Al Polonio) Kaj vi, mizera malsaĝur, adiaŭ! 

Hi prenis vin por ia pli merita. 

Vi Tidas, tro fervori ofte eBtas 

Danĝere! (At la patrino) Nu, ne rompu viajn manojnl 

Sidiĝtt, trankviliĝu, roi komencos 

Rompadi vian koron, se ĝi eetas 

Aiikoraa penetrebla, se ankoraS 
, Eatimoj la malbonaj ĝin ne tute 

ŝtonigis kaj al sento kaj prudento 

Ankoraŭ iom estas ĝi venebla. 

Beĝino. Eion mi farie, ke vi min atakas 

Kun tia kruelecof 
Hamleto. Tian faron, 

Per kia modesteco £ion perdae, 

La virt' fariĝas hipokrita vorto, 

Seukulpa amo perdas sian roson 

De r bela frunto kaj ulcerojn montras; 

La sanktan ĵuron de edzino farae 

Simihm al la juroj de ludistoj ; 

Ĝi cl la korpo de plej sankta ligo 

Elŝiras la animon, el la leĝo 

Gi faras senenhavan vortparadon. 

De la ĉielo la vi/aĝo Hamas, 

La tuta tero ploras kaj malĝojas 

Pro viii faro, kvazaŭ devus veni 

La lasta juĝo. 
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Beĝlno. Tel Pri kia faro 

Yi kontran mi tielajn tondrojn jetas? 
HAnileto. Rigardu do! Jeii peudas du portretoj; 
Du fratoj, — sed egalaj? Jen, ligardu: 
Kiela ĉarmo kaĥaa sur la brovoj! 
Knn bclaj haroj, kvazaŭ Apolono, 
Kun alta frunto, kvazaŭ Jupitero, 
Okul' dc Mars', ordona kaj minaoa, 
Mnjesta asrlo, kiii nlte tiugas 
En la plej puraj sferoj de 1' aero; 
Sur lin sigelon metis ciu dio, 
Por krei idealon por la honioj, — 
Li estis via edzo. — Nun rigaidu 
Purtreton duan: via nuna edzo, 
Putrajo, mortiginta hi uuuau . . . 
ĉu liaTas vi okuloja? Yi forlasis 
Herbejon verdan de la bela monto 
Kaj sei^ĉas manĝon en la putra maito? 
ĉu havas vi okulojn? Ti ne diru, 
Ee tio estia am*! £n via aĝo 
La eango ĵam ne bolas, sed atendas, 
Ne rapidante, juĝon de la saĝo. 
Kaj kia estis la kompara juĝo? 
Ke eatas vi sensenca, ĉar alie 
Nenion vi dccidua; sed la senco 
En vi sendube tute malsaniĝis, 
Ĉar eĉ freneza tie ne erarus. 
Neniam la frenezo tiel jugis 
La saĝon, ke en ĝi ne restu guto 
Da konsidero por komparo tia. 
Kia demono tiel vin delogis ? 
Yidado sen palpado, aŭ palpado 
Sen rigardado, an orelo sola 
Sen mano kaj ukulo, aŭ flarado 
Sen ĉio, • — eĉ partet' de vera sento 
Neniam donas tian rczultaton. 
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Ho, hoiito, kie estas via ruĝoV 

Se la infer' sovaj^a povas boli 

En membroj de granda/;;i matroniiio, 

Ho tiam easto de juneco flnma 

Disfluidiĝu kiel vaks' en fajro! 

Ne diru „bonto!" kiam juna sango 

Malĉaste bolas: frosto mem ja bruias, 

La volon ja dclogas la prudento . . . 
Re^ino. Hamleto, ne parolu plu ! Vi turnas 

Okulojn miaju rekte al la koro, 

Kaj tie mi makulojn nigrajn vidas, 

Tre nigrajn. 
Hamleto. Jcs, por vivi en la svito 

De abomena lito, en putrajo 

Sin brogi, en la nesto malbenita ... 
Reĝiiio. Ho, ne parolu plu! Kiel ponardo 

Kn min penetras ĉiu via vorto ! 

!Ne plu, Hamleto kara! 
Uamleto. Fripon' kaj mortigisto; simpla sklavo; 

Li ne posedas eĉ la milan parton 

Da indo de 1' estinta via edzo; 

Kronita arlekeno; li, ŝtelisto, 

Malice kaj mallaŭte ŝtelis for 

Li kronon kaj ĝin kaŝis en la poŝon ... 
Keĝino. Ho, haltu! 

(Aperas la spirito sen armaĵo.) 

Hamleto. Cifonajo, sed ne reĝo ! (Li ekridas la spiriiou.) 

Ho, savu min, anĝeloj de 1' ĉielo, 

Flugilojn viajn super nii etendu! 

Spirito nobla, kion vi deziras? 
Bdĝino. Ho ve! li freneziĝis! 
Hamleto. ĉu vi venas 

Riproĉi vian filon sendecidan, 

Ke li la tempon kaj pasion perdas 

Kaj ke ĝis nun ankoraii li ne venĝis? 

Ho, diru! 



Splrito. Ne forgesu! Mi inteneas 
En vt Bubteni forte la deoidon. 

Sed vidu, kiel forte malespero 
Dispremis la patrinon vian; helpu 
Al ŭi en maifacila batalado 
Kun sia propra koro kaj animn. 
Ju pli malforta korpo, des pli forte 
Suferas la animo. Iru! 

Hanileto (al la regino). Kio 
Al vi fariĝis? 

BeO:iiio. Kio al vi estas? 

Vi la okulojn icn forte turnis " 
Kaj kun 1' aer' seDkorpa nun paroli»? 

L' animo via brilas el V okuloj, 
Kaj viaj haroj sin subitn levis 
Simile al dormanta soldataro 
Vekita per la son' do bataliloj! 
Ho, kara mia filo, trankvilif^fii 
Per pacienc' la fiamoa de la sentoj! 
Sur kion vi rigardas nua ? 

Hamleto (al la reĝino). Sur lin! 

Sur lin! Sur lin! Rigardu, kiel pala 

Li staras! MalleliOa lia vido 

Et ai la ŝtonoj povus doni sentojn! 

(Al la spirito) 2s'e rigardadu al mi tiel plende, — 

Agadon mian akran ĝi moligus: 

Anstatafi sango eble fluus larmoj. 
Beĝino. Al kiu vi parolas? 
Hanileto. Vi ne vidas? 

Reĝino. Kenion, kvankam eio estas lunia. 
Hamleto. Kaj vi nenion aiidis? 
Keĝiuo. Ne, nenion. 

Hamleto. Rigardu ticn ! Li jani volas iri ! 

La patro mia, kvazau tuto viva! 

lla, vidu, li foriras tra ia pordu! (La apirito foriras.) 
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Beĝlno. Ĝi OBtaa frnkto de V imago via; 

La oerbo ofte vidas nur delirojn. 
HMnleto. Deliroj? Tamen Tidu, mia pnlso 

En takto batas, tute kiel via, 

Kaj kantas ticl samc tute sane. 

Ĝi nc deliro estis. £)kzamcnu, 

Kaj mi ripctos ĉion TOrt^ laŭ vorto, — 

Cu deliranto tion povus fari? 

l'atrinoI Pro la savo de 1' animo 

Ke liipokritu, ke deliro niia 

J*ar(tlas nun kaj ne la krimo via ! 

La falsa ŝniiro kovros la makulon 

Eksterc, sed internc cn la koro 

Des pli atakos tiam la malbono. 

Konfosu al rielo vian pckon, 

L;i fiuitajon pentu kaj evitu 

Estoutajn pekojn. La venenan herbon 

Ne aterku, ke ĝi pli «ikorafi kreeku! 

Pardonu al mi nunan mian Tirton; 

ĉar nnn en la malpia nia tempo 

La Tirto devae peti de malvirto 

Pardonon kaĵ rampante eĉ pete^, 

Ee ĝi permesu bonon al ĝi fari. 
Beĝino. Hamleto! Yi distranĉas mian koron! 
Hamleto. Forjetu ĝian parton makulitan 

Kaj pure tItu kun la dua parto. 

Adiaii! Sed eTitu Ti la liton 

De mia onklo, penu eati virta, 

Se eĉ la virto eatos ne el koro. 

Kutimo, la demono, pereigas 

La lastan senton en la malbonulo, 

Sed cn dirckto bona la dcmono 

Turniĝi ofte povas en anĝelon: 

El la ckzercnj de la bonaj faroj 

Li j)uvas fari uportunan ve.iton. 

Sindetenado eu V uaua nokto 
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Alportas facilccon por la dua; 
La tria estos jam des pli facila; 
Car ekzercado povaa proskaŭ .ŝanĝi 
Eo la natuion mcm; ĝi la (liablon 
Aŭ liumiligas, an lin plilortigas. 
Ankoraŭ unu fojon — bonan nokton! 
Kaj benu min, so vi ankoraŭ meni 
Deziras havi benon de V ĉielo. 

(Montraiui <i!r 1'olonion) Ha, tiuu ĉi sinjoron mi domaĝas. 

Cior dociili.-> [uini min per li 

Kaj lin per mi; mi estis por li ▼ipo, — 

8ed mi seirTanto ankaŭ por li estos. 

Por li mi zorgos kaj por lia morto 

Respondos mi. Adialii booan nokton! 

La Bola amo faris min kruela; 

Malbona eatas la komenco, — poete 

Ankoraii io pli malbona Tenos . . . 

Ankoraii luu Torton! 
S^no. Eion farif 

Hamleto. Ne tion, kion mi al Ti parolis. 

La bela reĝo vin (Jcnove tenu 

En siaj brakoj kaj kareBe pinĉu 

Al vi la vangojn, nomu vin kateto; 

l'or keike da adultaj dolĉaj kisoj, 

Por ludo per la malbonitaj tingroj 

En via nuko vi al li malkovru 

La tutan veran staton, ke mi estaa 

Froneza ne en vero, sed uur uajue, 

El ruzo. Estus certe tute bone, 

Ko vi al li raportu tuj pri ĉio. 

Ĉar kia do reĝino, bela, ĉaata 

Kaj eaĝa volus kaŝi al la bufo, 

Al la vesperto tiajn gravajn faktojn? 

Ne, ne! Koyrilon de la korbo levu, 

Eilaau la birdetojn kaj, simile 

Al la simio, rampu mem intemen, 
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For fari provojn, kaj en la kaptilo 
Vi poste perdu vian propran kapon. 

Reĝiiio. Nc, estu tute certa! Se la vortoj 

Prczentas spiron kaj la spiro vivon, — 

Mi pli ne havas vivon, por elspiri 
Parolon vian. 

Hamleto. Mi Anglujon iras; 

Ĉu vi jam sciasV 

Keĝino. Ha, jcs, nii forgesis. 

Oi estas jam afero decidita. 

Uamleto. Jam la leteroj estas sigelitaj; 
Amikoj du, al kiuj mi kontidas 
Precizc tiel, kiel al lacertoj, 
Ricevis komision kunveturi, 
Kiel heroldoj, por al mi la vojon 
Al la kaptilo ebenigi. Bone! 
Amuzo estos, kiam la niinisto 
Per forto de la propra sia pulvo 
En la aeron flugos ; kontraŭ minoj 
Mi faras minojn iom pli profundajn, 
Mi eksplodigos ilin ĝis la luno. 
Ho, estas tre amuze vidi, kiel 
Du ruzoj reciproke sin renkontas. 

(Levante lakorpou de Polonio) Kaj vi, sinjor', al mi klopodonfaras; 

Mi trenoB vin en plej proksiman ĉambron. 

Patrin', adiaŭ ! Bonan al vi nokton ! 

La kortegano tie ĉi nun estas 

Silenta kaj sekreta serioze, 

Li, kiu tiom amis babiladi! 

Nu, venu do, mi kaAos vin, amiko. 

Patrino, bonan nokton! (lli disiras. Hamleto trenas kun si la 
korpon de Polonio.) 
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j^te-to rv. 

Sceno 1. 

( anibro en la palacn. La reĝro, la reĝrino, Roseukrau/ kaj Uiildenstan» 

. i Reĝo (al la reSiiK'^. En viaj ĝemoj estas ia seaco^ 

Kaj mi ĝin devas &cii; kie estas 

' ' . La filo via? 

'. ReĝillO (al iio.-^fiiikraiiz kaj GiildenHtern). Mi vin petas, lasu 

. ' !Nin solajn por momento. (Ambaŭ foriras) Ha, binjorol 

i ' Teruraii noktou tievisj mi travivi! 

Reĝo. Pcr kio? Kio estab kun Hamleto? 

] Beĝino. Li farioias, kiel mar* kaj vento 

En reciproka yeta batalado. 

' En sovaĝcco sia li eka&dis, 

I Post la tapiSo bmon, k^j rapide 

i Li sian ^lavon tiris, kriis: ^ratol^ 

; \ Kaj en la flamo de V freneso sia 

k j Mortigis la maijnnan Polonion. 

: ( Beĝo* Terura faro! Tio nin atingaa, 

l j Sc tic starus ni. Banĝere estaa 

^ Lin lasi plu en tin liboreco. 

4 ^ Al vi, al mi, al ĉiuj ĝi minaoas. 

Ho ve, 8ur kiu kuAas respoudeco 

. i' Por tiu sanga faro? Jes, sur mi: 

• . Mi el sinffardo devis lin enŝlosi 

* ' Kaj teiii malproksimo de In homojj 

iSed mia amo cstis tiel granda, 

i • lCe mi ne volis agi laii prudento. 

Knj kiel posodanto de malsano, 

Kaiŝinda {nir l;i iiiondo, mi ĝiii lasis 

Koiisuini eii sckreto mian vivou. 

i, Kic li estas ? 

' \ Beĝino. La malvivan korpon 

\ \ Li ien trenis for; kaj, kvazaii grano 

I - 
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Da pura oro en amnso kota, 
La saĝo kaj la koro por moniento 
En li ekbrilis : pente li ekploris. 
Reĝo. Gertrudo, venu! Antaŭ ol la suno 
Sin kaŝoB post la montoj, li jam estos 
Sur Aipo; kaj teruran lian faron 
Per ĉiuj artoj kaj aŬtoritato 
Ki penoB senkuipigi. — Gŭldenstern ! 

(Rosenkranz kaj GUldenstern veuas.) 
Vi ambaŭ iru kaj helpantojn prenu! 
Hamleto en atako de frenezo 
Mortigia Polonion kaj fortrenia 
Kun si la korpon de la mortigito. 
!Nun iru, serĉu lin. kun li parolu, 
La korpon do venigu en preĝejon. 

Mi petas vin, rapidu! (Rosenkranz kaj Gŭldenstem foriras.) 

Nun, Gertrudo, 
Ni vokos ĉiujn saĝajn konsilistojn, 
Rakontos ni al ili la aferon : 
Kio fariĝis, kion ni intencas. 
Per tio la serpento-kalumnio, 
Portanta sian langon la venenan 
Kapide de poluso al poluso 
Kiel la pafo de la pafilego, 
Indulgos eble nian puran nomon 
Kaj malaperoa sendanĝere. Venu! 
Teruro kaj interna batalado 
Turmentas mian koron kaj animon. 

(Ambaŭ foriras.) 



Sceno 2. 

Alia ĉambro en la palaco. Hamleto venas. 
Uamleto. Bone kaŝita! 

Rosenkranz kaj Gŭldenstern (post la sceno). Hamleto ! Princo 
Hamleto ! 
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I Uamleto. Silentu ! Kia bruo ? Kiu vokas Uamletoii ? 

I jen ili venas. 

1 (RusenkrHiiz kaj (Tiildenstern eniras.) 

Roseiikraiiz. Kiun vi, piiuco, fUriM kun la korpo de llamleto 
Hamleto. AHgis lin al la teru, al kiu Ji ostas pareiica. 

, Hosenkranz. Montru al ni la lokoa, por ke ui poYU ĝi^ 

prcni kaj porti en la preĝejon. 

Uamleto. Ne kredu! 

Bosenkraiu. Eion ne krediP 

HainletO. Ee mi Tian sekreton poTas gardi lcaj mian ne. 

Cetere lasi sin eldemandi de apongo! Eion porasiiam 

reepondi filo de reĝo? 
BoMnkmiz. ĉu yi pensas, ke mi estas epongo, princof 

Kunleto. Jes, sinjoro, spongo, kiu euBaĉas la mienoa, la 
favorojn kaj la ordonojn de la reĝo. Sed tiaj eervantoj 
faraa al la reĝo la plej bonan senron en la fino. Li 
konaerraB ilin, kiel aimio la bongnatan pecon en la 
angulo de aia buŝo: plej antaue en la bndon, por plej 
poste esti cnglutita. Eiam li besonoa tion, kion vi 
kolektia, tiam li povas vin nnr ekpremi, kaj tiam vi, 
apongo, eatos denore aeka. 

Bosenkraiis. Ifi vin ne komprenaa, princo. 
Hamleto. Eataa al mi tre agrable: en malsaĝaj oreloj alnda 
parolo dormaa. 

Bosenkranz. Princo, diru al ni, kie eataa la korpo, kaj poata 
venu kan ni al la reĝo. 

HandetO. La korpo eataa ĉe la reĝo, aed la reĝo ne eataa 
te la korpo. La reĝo eatas objekto . . . 

Gllldensteni. Objekto, princo? 

Uamleto. Kiu estas nenio. Venu al li. Eadu vin, vulpo, 
aliaj ĝin aekvu! (Oitig foriras.) 
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Sceno 3« 

Alia ĉambro eu la palaco. La reĝo kiĝ kOltegMUU. 
B€ĝo. Mi la^is lin alvcni, kaj la korpoil 
Mi ksirt serĉi. jtio, kift danĝero, 
Se li tiel libere promenadog! 
KaJ tamen ni ne povas kun li agi 
Laŭ tuta sevcreco de la loĝo: 
Lin amas la amaso la nialsau^a, — 
Gi juĝas per okulo, ne per kapo, 
Oi vidas la frrandecon de lu puno, 
Kaj pri la kulpo ĝi ne volas peiisi. 
Kuu tiu ĉi forsciidt) dcvas xijrii 
Traiikvila rezultato di' pripen^o. 
Malbouon per roalbono ni forigos 
Att per seoio. 

(VeDM BoienkmB.) 
Hft, nn kio eatao? 
Rosenkraiu* Pri tio, kien metiB li la korpon, 

Ke poris ni soiiĝi. 
SeĝO, Kaj li mem? 

Rosenkranz. Li estas, reĝo, tie ti, sub gardo, 

Ĝis vi oidonoB. 
Reĝo. Oni Hn venigu. 

Bosenkranz* He, Gŭldenstem, la princon enkondukul 

(Eniras Gitldensteru kuii Hamleto.) 
Reĝo. Ku, Ilanileto, kie estas Polonio? 
Uamleto. C!o la vespermanĝo. 
UeĝO. Ce la vespermanĝo 

Hamleto. kie li manĝas, oed kie li estas manĝata. 
Kolekto da Mĝej kavaliroĵ en Ibimo de Tennoj venia 
nna al li knn Tisito. Tnfiante la m&aĝadoo, tiuj 
▼ermetoj estaa la plej grandaj potenculoj. Ni nutras la 
bestojn, por nutri nin mem; kaj nin mem ni nutras 
por la vermoĵ. La grasa reĝo kaj la malgrasa almoaulo 
estas nur du diTersaj manĝospeooj, difinitaj por unu 
sama tablo: tio 6i estas la fino de ĉio. 
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Reĝo. Ho, Dio, Bio! 

Hunleto* Jen homo kaptas fidojn per la vermeto, kiu moDĝi» 
reĝon, kaj manĝas poete la filon, kin manĝis tinn Termon. 
Beĝo. Eion vi volae diri per tio 

HUmleto. Nenion, mi volis nur montri al vi, ke reĝo povas 

vojaĝi tra la intestoj de almoanlo. 

ReĜ;o. Kie estas Polonio ? 

Uamleto. En la ĉielo. Sendu tien, por rigardi. Se via 

sendito tie lin nc trovos , tiam serĉu lin mera en alia 

loko. S(m1 se vi en la daŭro do inonato lin ne trovos, 

vi liii eksentos per la nazo, kiam vi iroa aur la ŭtuparon 

de la galerio. 

Reĝo (al kelkaj korteganoj). Iru, serĉu lin tie. 

Hamleto (al la korteganoj). Li atendos. 

(Kelkaj korteganoj foriras.) 

ReĝO. Hamlcto, pro sendanĝereco via^ 

Al ni tre kara, kiel via faro 

Sincere nin doloras, vi nun devae 

Post la tenua fiuro tre rapide 

Tetori for. T?i tial vin pretigu; 

La lipo jam atendas vin, la vento 

Favoras, kaĵ vi non en bona horo 

Anglttjon forveturos. 
Hamleto. Angl^jon? 
Reĝo» Jes, Hamleto. 
Hamleto. Bone. 

Reĝo. Nun vi scias nian intencon. 

Hamleto. Mi vidas anĝelon, kiu ilin vidae. Sed bone! 

Anglujon! AdiaS, kara patrino! 
Reu:o. Via amanta vin patro, Hamleto. 

Hamleto. Mia patrino. Patro kaj patrino estas ^eedzoj; 
geedzoj estas kiel unn korpo: sekve, mia patrino. Hi 

veturu Anglujon? 

Beĝo (al Rosenkraaz kiu GiUdeasteniĵ. Vi sekvu lin kaj logu al 

la Sipo. 

Rapidu: ĝis vespero li jam devas 
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Sin trovi sur la maro. Ne prokrastu ! 
Jam ĉio estas preta al veturo. 

Rapidu, mi vin petas! (Rosenkranz kaj GUldensteru foriras.) 

Vi, Anglujo, 
Se mia amo estas por vi kara — 
Vi taksi ĝin ja povae, ĉar ankoraŭ 
Ja ne paliĝis la cikatro, kiun 
La dana glavo al vi akre donis, 
Kaj la tribut' estimon vian montras — 
Vi tiam ne malŝatos la ordonon, 
En mia skribo klare esprimitan, — 
Kaj morto al Hamleto! IIo, Anglujo, 
Pienumu plej rapide mian peton! 
Li kiel febro mian sangon batas . . . 
Vi devas min sanigi. Dum li vivas, 
Feliĉon mi neniam povas trovi. (Foriras.) 



Sceno 4. 

Ebenaĵo en Danujo. Fortinbros kaj inilitistaro en raarŝo. 
Fortinbras. Salutu, kapitan' en mia nomo 

La reĝon de Danujo kaj raportu, 

Ke Fortinbras' laŭ la promeso lia 

Deziras havi nun akompanantojn 

Por la trairo de la dana lando. 

Vi scias, kie vi nin povos trovi. 

Se lia reĝa moSto ekdeziros 

Kun ni paroli, ni laŭ nia ŝuldo 

Tuj lin salutos. Tiel vi raportu. 
Kapitano. Mi faros, princ'. 

Fortinbras (al la soldatoj). Antaŭen I Ne rapidu ! (Li foriras kun 

la soldatoj. Hamleto, Rosenkranz, Gilldenstern kaj aliaj venas.) 
Hamleto. Sinjoro, kies tiuj ĉi soldatoj? 
Kapitauo. De la norvego. 
Hamleto. Kien ili iras? 

Kapitano. Kontraŭ Polujo. 
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Hamleto. Kaj sub kia estro? 

Kapitano. Sub la norrega prineo BV>rtinbnw. 

Hanilcta* 6a vi deziras per milito preni 

Polojoii tatan aŭ nur liman peconP 
Kapitano* Por al vi diri tnte puran Toron, 

TSi iras pro peoeto nur malgrandai 

Pli pro la nomo, ol pro la profito. 

66 kvin dnkatojn mi por ĝi ne donui. 

Kaj 86 ĝin vendi, ĝi al la norfego 

Au al la polo certe pli ne donus. 
Hamleto. La poloj sckvc ĝin eĉ ne defendoe. 
Kapitano. Ho ne, ili kolektis jam soldatojn. 
Hamieto (fiauken). Du mil animojn, dudek mil dukiitojn 

Sendube kostos tiu (i di.sputo! 

TJlcero de boiistato kaj de paco, — 

Interne krevas, se eksteren morto 

Ne vokas ĝm. Laŭte) Mi dankas vin, sinjoro! 
Kapitano. Feliĉan vojou! (Forira».) 
Boscnkranz. Princo, ni atendas. ♦ 

Kamleto* Mi baldau sekvos ; iru vi antaŭe. 

(Bosenkranz kaj la aliaj foriras.) 

Ha, ĉio plendas kontraŭ mi, riproĉas 
Serere por prokrasto de la Tenĝol 
Por kio taiigas homo, se la tempon 
li usas nur por manĝi kaj por dormiP 
Kenio pli ol bmtol La Kreinto 
AI ni kapablon de pensado donts, 
Por pori vidi poeten kaj anta&en, 
li donis al ni eaĝon ne por tio, 
Ke ĝi en ni sen nso pereadn. 
Ĉu mi ĝin nomos bruta forgesado? 
Ĉu mi ĝin nomoB timu dubo, kiu 
Tro longe pensas pri la reaultato, — 
' Pripensemeco tia en si havas 
Kvaronon nur dc la prudento vera 
Kaj tri kvaronojn de malnobla timo. 
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Por kio nii nun vivas':* Por eterne 

>ur ripetadi: «Tion ĉi vi faru» — 

Kaj tamon resti sen farado, kiam 

Por ĝi mi havas kaiizon kaj la volon 

Kaj forton kaj rimedojn por plenumi ! 

Kaj i io min instigas ! Jen ckzoinplo: 

Mi vidis nuu putencan suldataron, — 

Gin juna princ' kondukaa; eu gluramu 

Li riskas por la duba rezultato 

Kiuraĝe sian viTon^ K ne timas 

Elopodojn kaj danĝerojn, — kaj pro kio? 

Fro nuksa delol Esti vere granda 

SignifaB: sin ne moTi aen besono, 

Sed e6 pro pajlo forte ekbatali, 

8e ĝin postulas ht honor*. Eaĵ mi? 

La morto de la patro, malhonoro 

De la patrino, sango kaj prudento 

Instigas min, — kaj mi nenion faraŝ! 

Kuii honto antaŭvidas mi la morton 

X>e dudek mil soldatoj, kiuj iras 

Pro bagatelo, pro fantom' de gloro 

Al tombo. Kaj la pec', pro kiu ili 

Batalas, ne sufiĉas eĉ por doai * 

Al ili eiuj lokon por batalo 

Aŭ por enpreni riujn mortigotajn! 

De nnn, ho mia ka])o, vi laboru 

Nur por la veuĝo, aŭ ekdormu tutel (Foriras.) 



Sceno 5. 

JSIiinoro. 6ub1i«> m la palaeo. La veibe Hevaeio. 

Beĝino. Ne, nel Ne Tolas mi knn 6i paroli. 
HorMlo. ŭi forte petaa, lia stato estas 

Tre lEompatinda. 
Reĝino. Kion do 6i volasP 
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Uoracio. Ŭ\ ĉiam pri la patro nur parolaa; 

6i dtras, ke la mood* estas kmela; 

Ŭi ĝemai kiĝ la brusioD ai ai bataa; 

ŝin bagatel' tegrenas; Ĝi parolas 

Delire kaj sen ia klara senco, 

Kaĵ tamen ŝiaj yortoj la a&danton 

Eondnkas al konklndoj. Eungliiante 

La aencon de la Tortoj, la mienojn, 

La aignojn, la aludojn, oni povaa 

Ne Bcii difinitc, scd supozi 

Tre multe da malbono. Estus bone 

Eun fii paroli, ĉar ĉe la popolo 

Tnmnlton povus veki diaj vortoj. 
BeĝiiiO. Enlasu »in ! (Horacio fodru.) Al la anim* 

Aperaa ĉie signoj de danĝero; 

La kulpo estas tiel timoplena, 

Ee per kadado ĝi sin nur malkaŝaa! ^^, 
(^^euas Horacio kiui Ofelio.) 

Ofelio. Kie estas la bela reĝino de DanujoV 

Reĉ:ino. Kiel vi fartas, Ofelio? 

Ofelio (kaatM). Mia kara, mia belo 

Estis brava juna dano ; 

Portia plumojn sur oapelo 

Kaj bastonou en la mano. 

Kei2:ino. Ila, mia kara fraŭlino, kion Bignifas tiu ĉi kanto? 
Ofelio. Kion? Mi p&tas vin, aiidu: 
(Kantas.) Vane estas la espero: 

Li jam mortis, no revenosl 

Lian kapon kovras tero, 

La piedojn stono tenas. 

Reĝino. Sed diru al mi, Ofelio . . . 
^MIIeUo. Mi petas viD, auskultu. 
(Kaatu.) ĉemi^eton oni metis ... 

(Eairas la reĝo.) 

Beĝino. Ha, mia ^edzo, rigardul 
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Ofelio (kantuO Sur karulun inter ploroj; 

Sur la tombon oni jetis 
Multon el la kamp;ij floroj. 
KeĝO. Kiel vi fartas, kara tVaŭlino? 

Ofolio. Mi dankas! Tre bone. Oni diras, ke la stii<;o estis 
filino do bakisto. Ha, sinjoro , ni scias, kio iii cstas, 
sed ni no scias, kio ni jMtvaK fariĝi. Bonan apetiton! 

Keĝo. Ŝi ne puvas forgcsi ia patron. 

Ofelio. Ile, ni n«; paioln pri tio ĉi; eed se oni vin demandos, 
kion ĝi signifas, tiaiii diru : 
^Kantas ) En la tag' de Valenteno 

Ifi al mia la trezoro 

Tenie frue en mateno, 

Por ealuti Yin el koro. 

Tuj li leTiB Bin kaj dirie: 

«Tenu, yenn, amildnol» 

di eniris, sed eliris 

Jam Tirino, ne knabino. 
Reĝo. Eara Ofelio! 

OfeliO* Por kio la ĵurado ? Mi tuj finos. 

(Kintai.) Fi do, hontul Tiel agil 

... Yi ja trompii} rain aen koro! 

/ V Amon "viroj povas pagi 

Per depreno de 1' honoro! 
i ' Vi edziĝi min promesis, 

Kaj la Torton tI ue tenia. 
Kaj li rcsponda.s : 

He, nii ŝercis knj mi ĉesis . . . 
Kial do vi al mi venis ? 
Reĝo. Cu jam longe Si estas en tia stato? 
Ofelio. Mi esperas, ke ĉio ankoraŭ estos buna. Ni estu nur 
paciencaj. Kaj tamen mi ne povas doteni min de ploro, 
kiam mi peueas, ke ili metis lin en malTarman teron. 
Al mia frato mi doToe ĉion raporti, kaj vin mi dankae 
por )a bona konsilo. Donu uian kaleion! Bonan nokton, 
ainjorinoj! Bonan nokton, darmaj sinjorinoj! Bonan 
nokton, bonan nokton! 
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A«ŜO (al Horado). Vi sekTu ŭin kaj gardu ŝin atente ! 

(Honcio foriras.) 

Ĝi estaa la veneno de malĝoju; 

Tia morto do la patro ĉion kaŭzi». 

Gcrtrudo, kiam Tenas la auferoj, 

Ho ve, ne izoHtaj ili venas, 

Sed en amaso. Sia patro mortis, 

La tilo via estas forseudita — 

Li meni sovaĝe kauzis la forgendon — 

Kaj la popoF tumultas eii tupozoj 

Pri r morto de 1' honesta Polonio. 

Tsi iari^s ueprudente, ke ni kaŝis 

La veran kailzon de la morto lia: 

Jen Ofelio perdis la prudenton, 

Sen kitt ni ne estas pli o! bestoj, 

Eaj — la plej grava — ŝia firato yeni8 

Sekrete el Francujo, li miregas, 

Indignas, kaj nun en la urbo floas 

Paroloj plej venenaj jam pri 1* morto 

De Polonio. Manko de Uarigo 

Jam faris, ke aur nin la tutan kulpon 

De la miatera morto oni ĵetia. 

Gertrudo mia kara, kiel stari 

TrankTile kontrali tiom mdfeliĉoj! 

(Post la flceiio oni aSdag bmon.) 
Beĝino* Ho, kia bruo? Eia tumultego? 

(Nobdo eniras.) 

B^O. Rapide la gardiatojn! Lasu gardi 
La pordon! Eio estaB? 

Nobelo. Mia re^o, 

liapide kuru! Savu viu, ho reĝo! 
La ocean*, el bordo elirinte, 
Ke pli soTaĝe glutas 1* ebenaĵuu, 
01 nun Laerto knn terura bando 
Atakas Tian tutan BerVantaron. 
Lin la popolo noroas reĝo; kTaaaCi 
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La mondo nan denove komenoiĝiu 

Kaj kvazaŭ malaperis onn subite 

La hiatorio kaj la tradidoĵ, 

Kreintoj kaj aubtenoj de la indo, — 

Isun ili krias: Ni elektu reĝonl . 

Laorto estu reĝo! Kiel tondro 

Rebruas, ĉie flugas nan ia krio: 

Laerto estu rcĝol 
Bsĝino. Ili vigle 

Atakas laŭ malvera poate^igno. 

Sed vi eraras, huodoj de Dannjo! 

(Bruo po8t la uceno.} 
Beĝo. La pordoj elbatitaj! 

(Venaa Laerto armita kaj nuiltaj Danoj.) 
^^^«^ Kie estas 

Li, titt reĝo? — Iru for, sinjoroj! 
DanoJ. Ne/ni vin aekvos, ni viu ne lorlasos! 
liaerto. Mi petas. 

ririS; i^. ^ u ^*""*' "^**^*'- ' '^^''^ laĉambfo.) 

I«erto. Mi daiikae vin. Vi gardu post la pordol - 

Maluobla reĝo, vi al mi redonn 

La patronl 
Keĝlno. Ho, Laerto, trankTiliĝu! 
Laerto. Se unu gut' de r saogo mia restue 

Trankvila, tiam estus mi bastardo; 

Trompita edzo estus mia patro, 

Malĉ tsta estus la patrino mia, 

Se nun mi povus reati pii trankvila. 
Reĝo. Laerto, kio kaŭzis tian grandan 

Ribelon nun de via flank'? Gertrudo, 

Vi trankvili^u, vi nenion timu 

Pro la persono niia. J)io gardas 

La reĝoju: kiam 1h perfid' ekvidas 

Apenaŭ tion, kion ĝ\ intencis, 

L' intenco falas for. — Laerto, diru, 

Pro kio vi indignas? — Lasn lin, 

Oertrado mial — Diru, juna homo I 
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Laerto* La patro mia kie estas? 
Kefĵo. Mortis. 
Rei?iiio. Sed ne de lia mano. 

JKe^;o. Lasu iin 



Doniandi tiuni, kiom li deziras. 

Laerto. Scd kiel kaj en kia inaiiicio? 
Per vuzaj vortoj vi min no dolĉigos I 
For tideleco! Jutoj al V infero! 
J*icco, konscicnco, — iru ĉio 
Al la diabluj en la protundajoii ! 
Kondamnon uii ne timas; mi renversos 
La tatan mondon, — Tenit, kio volas! 
Niir venĝon mi avidas, plenau Tenĝon 
Por mia patro! 

Beĝo. Kia vin retenosP 

Laorto. Nnr mia toIo, aed ne la ordono 
E6 de la tata mondo. La rimedojn 
Mi tiel u«os, ke nenio restos. 

Beĝo. Atiekultu min, Laerto ! Se vi volaa 
La puran veron soii pri la morto 
l")e via patro, — ĉu la venĝo via 
Dccidi.^, se vi venkos en la ludo, 
£gale la koleron vian verdi 
Sur malamikojn kaj sur la amikojn? 

Laerto. !Nur sur la malamikojo. 

Kei>:o. Ĉu vi voias 

Ekkoni ilin? 

Laerto. Kaj al la amikoj 

Mi vaste tuj niaifcrmos miajti brakojn 
Kaj mi per mia sango ilin nutros. 

ReĴro. Tre bone! Nun deuove vi parolas 
Kicl tideia Mlo kaj bouega 
Nobelo. Ke en mort' de via patro 
Mi estas plej seokulpa kaj per ĝi 
Mi estas mem tudita tre dolore, — 
Ti tion baldaji juĝoe mem kaj vidos 
La veron tute klare. 
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Bsncĝ (post la 8Mno). Lasu din! 
Laerto. He, kio? Kia bruo? 

(BniiaB Ofelio, fSmtasie onuunita per herboj h^j floroj.) 

Laerto. Elsckiĝu, 

Ti, mia cerbo! Larmoj ln plej salaj, 

Bruligu iil rai tute ia okulojn! — 

Je Diol Frenezeco Tia eatoa 

Al ni pag^ta, ho, fratino mia, 

Pagita kare, ĝi» en la pesilo 

Fortege inall<'viĝo8 la kaliko ! 

Ho, Maja lo/o, ho, infano ĉarma, 

Ho, Ofelio, lio, fratino kara! 

Cielo! ĉu la saĝo dc knabinu 

Formortas ankiiu tiel facilege, 

Kiel la vivo dc nialjuua humo? 

En am' naturo estas delikata: 

Si seudas for post la amaf perdita 

Plej lcarau havon, kiun ĉi posedas. 
Olello (kantas plende). Oni lin portis al tombo Benvorte, 

(lUdante) Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha! , 

(Pleitde) Kaj oni ploris tre forte, tre forte . . . 

Adiaii, mia kolombo! 
Laorto* 8e en prudento plena vi inatigas 

Al Tenĝo mini ne liel ĝi efiknel 
Ofelto. Vi deTas kanti: <En la teron, en la teronl» Ho, 
kiel la rado al tio ti aonoras! ui estas la malfidela 
admiDistratoro, kiu ĉtelis la filinou de aia aiiĝoro. 
Laerto* Senaenca io, tamen pii ol io. 

OfeliO (al Laerto). Jen estas roamareno, ĝi eatas por memoro: 
mi petaa vin, kara mia koro, memoru min! Eiĝ jen 

eatas miozoto, pro la fideleco. 

Laerto, Sentcnco en la frenezo: tidcleco kaj memoro kunigitaj. 

Ofelio (al la reĝo). Jcn e.>.ta3 fenkolo por vi kaj akvile<rio. 
(Al la reĝino.) Jen ostas ruto \nir vi kaj ankaii iom ])or 
mi. — Vi povas poiti viaii ruton kiin ia speciala signo. 
(Al Laorto.) Jcn csras krizanhMuo, — mi volis doni al 
vi kflko da violoj, sed ili ĉiuj vclkis de la tempo, kiam 
mia patro mortis. — Oui diras, ke U boue tiuis. 



(Kautas.) (^ar karulo inia estas 
Mia tuta ĝojo. 
Laerto* Malĝojo kaj suferoj, eĉ frenezo 

Al ti nitr donas ĉiam noYan ĉarmon. 
OfeliO (kaatas). Kaj li jam nenUm revAnoaf 
Kaj li jam neniam reTenos? 
Ho TO, li jam mortiB, 
Iiin oni forportis, 
Ki lin jam revidoa neniaml ' 
La barbo ]a b^la, 
Buklaro la hela . . . 
Li morti», li mortie por Atam! 
Mi ploras sen celo . , • 
Ho, bona ĉielo, 
Pro lia aiiirno ini peta«. 
Kaj pro la aDimoj de ĉiuj homoj. Mi preĝas. Dio vin savu!(Forin>.) 
Laerto. Yi vidas? Dio! 
Beĝo. LaBU min, Laerto, 

Paroli iom pri doloro via; 
Al mi la rajton miau ne rifuzu. 
Sed iru kaj inter amikoj viaj 
Eiektu la plej saĝajn, — ili juĝu 
Nun iuter vi kaj mi. Se ili trovoa, 
Ke mi en la afero estas kulpa, 
Mi tiam ostas preta al vi doni 
La regnon, kronon, miau propran vivon; 
Sed se ne tiel, — tiam vi konsentu 
Al ni oferi pli da paoienco, 
IĴi tiam penos, knne laborante, 
Per venfto trankviligi vian koron. 
Iiterto. ui estu liel! ^ Ho, la maniero 
De lia mort*, kaAita enterigo, — 
6en ĝlaTO, een iuBigno att ornamo 
8uper la tombo, een ceremonioj ^ *- 
Kaj sen ftinebnĝ formol kaj parado, — 
De ter' 1a ĉier ĝi laŭte krias, 
Ke mi ne laeu dion een kalkuio. 
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fieĝo. Potitulu 1(1 klarigon. i9ar la kapon 
De la kalpal' la puna glavo falos. 
Mi petSB, Bekva min. (Ciaj foriras.) 



Sceno 6. 

Alia ĉatnbro en la palaco. Horacio kaj serTaste. 
Uoracio. Kun mi paroli iu volas? Kiu? 
Serranto. Hariatoj. Ĵli diras, kc por vi 

Leterojn ili havas. 
HmdO. . Ili Tennl (L» serraiito foriras.) 

Nenia en la tnta mondo, gajuas, 

Salnton ian poTua al mi sendi, 

8e ne Hamleto. 

Kiiiras dn maristoj. 
Unna maristo. Dio bemi vin, aiDĴorol 
Horacio. Kaj vin ankaii! 

Unna maristo. Li tion faros, sinjoro, se ĝi plaĉos al Li. 
Jen estas letcro por vi, sinjoro. (ji estas de la sendito, 
kiu devis voturi Anglujon, se via nomo estaa Horacio, 
kiel oni diris al mi. 

lloracio (legas). «Horacio, kiam vi tralegos tiun ti leteron, 
penu, ke tiuj di maristoj venu al la reĝo; ili bavaa 
leterojo por li. Apenaft ni entiB du tagojn aur la maro, 
forte armita korsaro komenoia dasi nin: ter nia fiipo 
iria tro malrapide, ni vole-oe-Tole doTia montri kuraĝon, 
kaj en la dafiro de la batalo mi tranitiria anr la ŝipon 
de la koraaro; en tiu sama momento ili forlatis nian 
lipon, kaj tiel mi sola fariĝis ilia kaptito. Hi agis kan 
mi kiel bonkoraj friponoj, sed ili aciia, kion ili faras; 
mi doTas pagi al ili per boiia serTo. Zorgii, ke la 
reĝo ricevu la leteroĵn, kiujn mi sendas, kaj venu al 
mi kun tia rapideco, kvazau vi kurus de la morto. Mi 
diroa al vi en la oreloa tiajn vortojli, kiuj tute surdigos 
vin, kaj tamen ili estaa ankorau tro malmultepezaj en 
komparo kun sia enhavo Tiuj ĉi homoj alkondukos 
vin al la loko, kie mi estas. Rosenkranz kaj Giilden- 
Btern daŭrigas sian vojaĝon Anglujou: pri ili nii povas 



multe diri al vi. Adiaŭ. Eterne, kiel vi Hcias, la 
Hamleto.» 

(Al U marigtoĵ.) Nun vena, ni transdonos la leteroĴD, 

Eaj tiom pli rapide, ke ni iru 

Al tia, kitt ilin al yi doma. (Oiiĝ foriras.) 



Sceno 7. 

Alia ĉambro en la palaflo. La nĝo kaj Laerto. 

Reĝo. Nuu via kon.^^cienco mem ja dOTas 

Mia senkulpigi, kaj on vian koron 

Yi devaa niin kiel amikon meti, 

Ĉar vi ja aiidis per oreloj propraj, 

Ive tiu ^ama, kiu vian patron 

Morti^iri, volis iniii meni pereigi. 
Laerto. Jam nii ne dubas. Tamen al mi diru, 

Pro kia kaŭzo tinn o^rnndan krimon, 

Intencon tre danĝerau kaj punindaa 

Vi lasis sen konvena puno, kiun 

Postulis via saĝo, via indo? 
Reĝo. Pro du apartaj kaŭ/.oj, kiuj eble 

Al vi aperos forte sensiguitaj, 

Por mi do ili estaa forte gravaj. 

Patrino lia amas lin varroege 

Kaj certe ne transvivua lian punon; 

Eaj mi — ĉu el pasio aa el virto ^ 

Al di mi estas tiel alligita, 

Ee, kiel stelo nur en aia rondo 

Sin povas movi, tiel mi sen 6i 

Ne povas vivi. Eaj la dua kafiso, 

Pro kiu mi silentiB, estas tio, 

Ke iin tre amas la popolamaso: 

La mankoja iiajn la popolo trempas 

En sian amon, kia, kvazaii fonto, 

Turnanta lignon en malmolan ŝtonon, 

El la mallaudo t'ara.s laiidon, tiel, 

Ke miaj »agoj, tro malmultepezaj 
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l*or tia vento, ne la celon trafuB, 

8o(l al pafiirko niia returniĝus. 
Ijaerto. Kaj tiel ini ia nohlan patroa perdis, 

Knj tiel aenespere nuii pereis 

Fiiitino inia, kiu la plej alte 

En nia tempo Jitaris, kvazaŭ luma 

Modelo, por elvoki imitadun. 

Sed venĝo venos! 
ReĝO. Dormu nur trankvilu. 

Ne penau vi, ke rai kreita estaa 

El tia velka itofo, ke mi laaoa 

Al la danĝero pia6i mian barboo 

Kaj prenos ĝin por derco. Baldali afidos 

Ti iom pli. Mi amia vian patron, 

Kaj ankafi £in amaB ja ain mem; 

El tio, mi esperas, vi komprenoa . . . 

Enin» MBdito. 

Reĝo. Nu, kio nova? 

SenditO. Via roĝa moŝto, 

Leteroj de Hamleto^ jen por vi, 

Kaj jen por la reĝino. 

Reĝo. De Hamleto? 

Sed kiu do alportis la lotorojn? 
Sendito. Mi aŭdis, ke inaristoj; mi ne vidis. 
Al mi Klaŭdio ilin donis, kiu 
Ricevis ilin de la alpoitintoj. 
BeĝO. Laurto, aiidu 1 (a1 la seudito.) Vi jam povaa iri. (La 
sendito foTiras. La reĝo legas.) «Potenca roĝo! Sciu . ke 
mi nuda estas realportita en vian landoii. Mfjrf^aii mi 
petos la permeson veni autaii viajn reĝaju okulojn, kaj 
tiam mi havos la honoron raporti al vi la kaŭzon de 
mia subita kaj etranga reveno. — Hamleto.» 
Nekompreneble! ĉu ili revenisP 
Kio fariĝiB? Kiel? Povas esti, 
Ke do eetas trompo? 
Laerto. Ĉu vi konas 

La skriban karakteron de V letero? 
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Reiro. (ii estaa niano de Hamleto. cKttda!» 

Videble sola, sen siaj gardantoj! 

Ou vi al mi konsili ion povas? 
Laerto. Ne, mi neniun scias. Sed li venas! 

l*li freAa nun fariĝas niia kuio, 

Mi ĝojiis, ke mi rekte al li iros 

Kaj diros al li: <tion ĉi vi faris!» 
BeĝO. Se lion vi dccidis — kaj alie 

Vi ja ue povaa agi — ĉa vi volaB, 

Ke mi al la renkonto ym preparu? 
Lfterto. Jes, mia reĝo, se nur ne al paco 

Ti Tolaa min prepari. 
Beĝo. Nur al paco 

Enn via propra saĝo kaj animo. 

Se li reveniB laca de Tojaĝo 

Kaj jam ne toIos ree forretari, 

Mi inklinigoB lin al unu proTO, 

De mi jam tre mature pripenBita, 

Ĉe kiu li pereon ne eTitos; 

Kaj lia morto estos ticl glatai 

Kc eĉ ne estos ombro de suspekto. 

Eĉ la patrino ruzon ne divenos 

Kaj nomos ĝin nur bato de la sorto. 
Laerto. Mi vin obooH, rejro, tiom pU, 

Se vi aranĝos la aferon ricl, 

Ke li per mi rioevu sian inurton. 
Reĝo. Jes, ĝuste tiel. Kiani vi forestis, 

La famo multe gloris vin j>ro io, 

Per kio vi laŭ famo multe brilas. 

Ilanjleto aŭdis vian gloron ; ĉiuj 

Talentoj viaj kune kolektitaj 

ĉe li enTion iian ne elTokiB, 

Kian elTokis tiu unu sola 

Talento, kiun mi ne multe fintii. 
Laerto. Pri kia do talento Ti parolasP 
Beĝo. Ludilo bagatela de rjuneco, 

Eaj tamen ankafi graTa, 6ar la plumoj 
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Kaj la rubandoj al la junularo 

Konvcnas en ne inalpli alta grado, 

01 la manteloj kaj la varniaj peltoj 

Konvenas al maturaj maljunuloj. — 

Jen antaŭ du monatoj nin vizitis 

El Normandujo unu kavaliro. 

Mi bone konas francojn el milito, 

Mi scias, kiel boue ili rajdas; 

Sed tiu ĉi bravulo oerte povus 

Konkuri eĉ kun la diablo mem: 

Li kvazau niem alkreskia al la selo 

Kaj kuti ĉevalo sia elfaradis 

Li tiel miregindajn artifikojn, 

Ke oni povus pensi, ke li meru 

Prezentas vivan parton de V ĉevalo. 

Kaj la imago mia mcm ne povis 

Elpensi oĉ en pura fantazio 

Pli lertajn kaj mirindajn artitikojn, 

01 tiuj, kiujn li al ni prezentis. 
LaertO. Kaj li normando estis? 
Reĝo. Jes, normando. 

Laerto. Mi estas preta juri, ke ĝi eatis 

Lamordo. 
Reĝo. Jes, li mem. 

Laerto. Mi konas lin. 

Li estas efektive la juvelo 

De la nacio sia. 
Reĝo. Li rakontis 

Al ni pri vi, kaj li vin forte laiidis 

Pro via majstru arto en skormado, 

Precipe per rapiroj. Li certigis, 

Ke estus tre belege, »e troviĝus 

Ankoraŭ unu homo, kiu povus 

Kun vi kuraĝi stari al batalo. 

Li juris, ke en lia tuta lando 

Skermantoj la plej bonflj no posedas 

Eĉ la duonon dn lerteeo via. 
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Raportoj liaj vekis on IlaTiiloto 
Eiivion tiel grandan, ke de tiam 
En tago kaj en nokto li senoose 
Nur sopiradis, ke vi la plej baldaŭ 
ReTenu, por ke li kun vi ekprovu 
Batalon. Nnn konkludo plej natura , . . 
Laerto. KonkludoP Kia? 

^^^' I^iro nun, Laerto^ 

Cu yia patro eBtis al yi karaP 
Aii kiel la malĝoĵo sur pentrajo 
Vi estas nur vizaĝo, aed sen koro?' 
Laerto. Por kio la domando? 
^eĝo. Mi ne tial 

• Demandas vin, ke mi e6 iom dubus 
Pri via nmo al la patro; tamen 
Mi scias, ko la amo ofte estas 
Nur .sklavo de la tempo: ĝi naskiĝaa 
Per tempo, kaj la sperto ankaa moutras^ 
i Ke tempo ĝin tre ofto nioderiga» 

Kaj eĉ estin^iras ĝian tutan flanioii. 
( ■ Jes, en la inezo do la ama flamo 

j . , Sin trovaH [ireskaŭ ĉiam ia speco 

j De meĉa dobrulajo, kiu baldaŭ 



La helan flamon forte mallumigas. 
Nenio restaa en Loneo' eterna: 
Boneco tro matura baldaŭ mortas 
De 1* prem' de sia propra troforteco. 
Se oni Tolaa agi, oni agu 
En la minutoj de la ▼olo, ĉar 
La Tolo pOTas baldaii malfortiĝi, 
Trovante tiom da malhelpoj, kiom 
Troviĝas langoj, maooj kaj okasoj. 
Kaj tiam la deziro kaj la devo 
Fariĝae nur «opiro fanfarona, 
Sopiro aen plenumo &ciliga. 
Sed nun al la afero! Jen HamletO' 
RevenoB baldaa. Kion vi intenoas 
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Nun fari, por vin rnontri inda filo | 
De Tia kara patro, aed per faroj . : ^ 

Pli ol per nudaj vortoj ? | 

Laerto. Liu inortigi, ' v 

Se ed en la preĝejo. ' \ ; 

BeĝO* Mi konsentas, | f 

Ke la krimulo en nenia loko ] 
Bifaĝon devas trovi kaj la venĝo 

Ke devas scii liiDOĴn« Sed, Laerto, t 
Se tioD di Ti faros, tiam vi 

Ja deyo8 mem vin kadi en la domo. ]. 
Hamleto, reTeninte, devas eoii, ' \ 

Ke yi jam estas tie di. Ni faros, 
Ke oni antafi li yin forte la&doe 
Eaj la lertecon vian en skermado 
Al li oni prezentos en koloroj 

Ankoraŭ pli brilantaj kiĝ pli helaj, | 
01 tion faris eĉ la franco mem. j 

Per unu vorto — ni aranĝos tiel, 

Ke vi batnlos ambaŭ, kaj ni faros j 
Konkurean veton pri la kapoj viaj. 

Kun sia karaktero la sincera, ' 
Libera, nobla kaj nesupozema, 
Li ne esploros certo la rapirojn ; 
Yi dume povos ŝanĝi la rapiiojn, 

Anstataŭ la tiialakra preni akran • 
Kaj per ekbato lerta inde pagi 
Al li por morto de la patro via. 
LlArtO. 10 faroB ĝin, kaj eĉ por tiu celo 
Hi ftmiroe per yeneno mian glavon. 
Ĉar nnu Ĉarlatano al mi vendis 
BimedoD tian, ke ee oni trempas 
£n ĝin nur la pinteten de trantiilo 
Eaj griatas nur Bangeron el la hattto, — 
Nenia aauij^lo en la mondo 
Jam poyo8 aavi de aenduba morto. 
Per tiu ĉi veneno mi nun ŝmiros 
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La pinton de la glavo mia tiel, 

Ko 80 ini eĉ facile lin ekgratOB, 

Li tuj pert os por sonduba morto. 
Reĝo. Mnturo ni piipensi ankaii devas 

Diversajn cirkonstancojn, kiuj povaa 

Al la ating' de nia celo liclpi. 

Se nia entrepreno no prosperus 

Aii se per nolerteco en plenumo 

Montriĝus nia pentjo kaj intenco, — 

Pli bone tiam Cbtus ne komenci. 

Kaj tial nia plano devas havi 

Eliron en reserTO por 1* okaso^ 

Se la oniia proTO ne prosperos. 

Ni ĝin pripensn! Jen, kion ni faroe: 

Ni en aolena formo faros veton 

Pri tiOf kiu el vi ambao Tenkos. 

Kaj kiam vi de la batalo estos 

Tre Tarmigitaj kaj soifaj (penu, 

Ke tio estu) kaj li volos triuki, 

Mi tiam laaos doni al li glaaon 

Da Tino jam tiele preparita, 

Ke se 1i nur eĉ guton de ĝi trinkoe, 

Li ne evitos jam la morton, kinn 

La bato via cble ne alportis. 

Sed aŭdu! Kia bruo? 

(Euiras la reĝiiio.) 
Reiĵo. " Nu, reĉ^ino ? 

Beĝino. Unu nialgojo sekvna tuj la duan! 

Laerto, la fratino via niortis! 
Laerto. Fratino niia mortis? Kiel? Kie? 
Reĝino. Saliko staras auper la rivero 

Kaj speguliĝas cu ia pura akvo; 

Ŝt tie ptektis fantesiajn kronojn 

El plej diTenaj floroj de la kampo. 

Ŝi rampis sur la arbon, por dispendi 

8ur la bran6aro siajn kronojn; tiam 

Sub li rompiĝis la malforta branĉo, 

Ciooole 



Kaj kune kuQ la kroiioj di rnpiile 
En la riveron falis. Ŝiaj veBtoj 

Sin disetendis kaj malgrandan tenipon 
Kvazaŭ Bircnon ŝin ankoraii portis, 
Duni ŝi kantadis melodifijn kantojn, 
DanĝerOD sian tute ne sentantp, 
Kvazau la akvo e.stus ŝia hojmo. 
Si'(i l>aldaŭ siaj vestoj, penotritaj 
Por pfza akvo, ŝin malsupren tiris, 
La maltcliĉan, al terura morto. 
Laerto. Kaj ĉi droniĝis? 

Reĝino. Jes, lio ve, dronijiis! 

Laerto. Vi havaa nuu tro iiiulte jam da ukvo, 
Fratino malfeliĉa, — tial larmojn 
Mi nun retenasl Tamen la naturo 
KonaervaB aian moron, kion ajn 
La faonto dirus. Ili nur foriru — 
Eu ni montriĝos tuj la virineco. — 
Adiaŭ, reĝo! Flamaĵ Tortoj Tolas 
El mi ekaplodi, se. malaaĝaĵ larmoj 
2Ĵur ilin ne estingos. (ForiroB.) 

BeĝO. Ni lin sekvn! 

Kun granda malfacilo kvtetigis 
Mi lian furiozon! Nun mi timas, 
Ke deuove blinde ne eksplodu, — 
JKi tiel aekvu lin rapidc! (Ambafi foriras.} 



Sceno 1. 

Tombojo. Euiras <iu torubistoj kun fosiloj. 

Unna tombistO. Ĉu ŝi ricevos kristiiniin entorigon, kiam ŝi 
ja iiitence foriris en hi moudon do la feliĉuloj ? 

I>aa tombisto. Mi diras al vi, ŝi ricevos, laru do rapide 
ŝian tombon. La juĝisto pripensis la okazon kaj dccidis, 
ke oni devas enterigi ĉin krietane. 
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Uniia tombisto. Eiel do ĝi poTas esti, kiam li dronigis siD 

ne pro defendo? 

Bna tombisto. Nu, oni trovis, ke tiel. 

Uniia tombisto. Sed ili simple ne konas 1a leĝon. ĉar 
koasideru: se mi konscie min dronigas, tio ĉi estas ago, 
kaj ago havas tri partojn: ĝi konsistas el agado, farado 
kaj plenumado. Sekve ŝi intence sin dronigis, 

Dua tomMsto. He, nŭskultu do, koiego-fosisto . . . 

Unua tombisto. Sed permesu! Jen estas la akvo — bone; 
jen e&tis la lioiiio — bone. Se la homo iras al tiu ĉi 
akvo kaj ^iu niem drouigas, tiam estas certa — ĉu li 
volas aii ne — ke li iras. Rimarku bonc! Sed se la 
akvo iras al li kaj dronigas lin, tiam li iie dronigas sin 
meni. Sekve kiu ne estas kulpa en sia propra mortu, 
tiu ne ĉeaigas sian propran vivon. 

Dnm tombisto. ĉu tlel diras la kĝo ? 

Unva tombisto. Kompreneble, ke tiel diras la leĝo pri la 
mortintoj. 

Dna tombisto. ĉu vi volaa scii la veron? Se di oe estofl 
nobelulino, oni din ankau ne enterigns en orda maniero. 

Unna tombisto. ĉu Tere? Eatas ja granda maljustajo, ke 
la grandaj honioj en tiu 61 mondo bavaa pli da rajto 
por ain dronigi kaj pendig^, o1 la aliaj kriatanoj. Tenn, 
prenu la fosilon! Neniu en la mondo estas pli antikva 
nobelo, ol la ĝardenistoj, fosistoj kaj tombiatoj: ili 
daurigas la profesion de Adamo. 

Dna tombisto. Ĉu Adamo estis nobelo? 

Unaa tombisto. Kompreneble! Ĉu vi estas idolano? Ĉu 
vi havas nonian ideon pri la Biblio? En la Biblio ostas 
ja dirite: ĉiuj nobeloj deveni.s de Adamo. Kiel do li 
povis esti ne nobeloV Mi faros al vi alian demaadoa: 
se vi ĝin ne bone rospondos al mi, tiam konfesu . . . 

Dna tombistO. Nu, demandu ! 

Unna tombisto. Kiu konstruas pli fortike, ol la masonisto, 

ŝipofaristo aŬ ĉarpentisto? 
Dna tombisto. L i faristo d» pendingoj, ĉar lia konstruajo 

supenriTaa milojn da ĝiaj loĝantoj. 

» 
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Unaa tombisto. Booa spritajo, je Dio, ĝi plaĉa& al mi. La 
pendingo estas bona; eed kiel ĝi estas bona? Gi estas 
bona por tiuj, kiuj estab malbonaj. Sed nun vi estas 
malbona, se vi diras, ke la pendingo estas pli fortika, 
ol la preĝejo, sekve la pendingo estus bona por vi. 
Ankoratt nnii fojon al la demando!^ Respondn! 

Ihia tombisto. Kiu konstruas la plej fortike? 

Unna tombtsto. Je;^, diru ĝin al mi, kaj mi vin regaloB. 

Daa tombisto. Ua, atendu, mi jam soiasi 

UmiA tombisto. Nu, diru! 

Itaa tombistik Ai la diablo! Ĵii efektiTe ne ittiaa. 

(Bnins Haaleto fa^ HonMio.) 

Uniia tomUsto. Ne rompn al -vi vane la kapon, la aaeno 
ja ne iros jdi rapide, kiom iĝn vi lin batos; kaj se iu 
vin poste demandos, kia konstruas la plej fortike, tiam 
respondu: la tombisto. La domoj, Idnjn li konstmas, 
restas al la posedantoj por eterne. Irn nun en la 
driniE^on kaj alportu al mi meznretoa da brando. 
(Dna tombiBto fMins.) 
UllVa tOmbistO (fosag kaj kantas). 

En la junaj miaj tagoj 
Mi amadis kaj kantadis 
Kaj en dioj miaj agoj 
Mi meiaron ne soiadis. 

Hamloto* Ĉu tiu ĉi aeniaŭgulo ne konscias, per kio li sin 

oknpaa! li fosas tombon kiy kantas! 
Honelo. La lcatimo foris lin indiferenta por tio ti. 
Hamleto* Tiel tiam estas: jn malpli ia mano laboras, des 

pli delikata eetas ĝia sento. 

TJmUk tOmMstO (kantu). 

Maljuneeo-lamulino 
Kaptia min per osta maao, 
Kiĝ al ^o venis fino, — 
Restis ĝemoj kaj malsano. 
(Id eQetas kMaioD.) 



Hamleto* Tia ti kranio haTis iam langan kaj ankali poriB 
kanti ! Kiel la malnoblalo ĵctas ĝin snr la teron, 
kvtizaŭ ĝi estus kranio de Kjijeno, la unna mortiginto! 
Tio di i blo eatit» la kapo de 1« politikulo, kaj oun tiu 
t\ azeno lin sttperrusas; ĝ\ eble estis la kapo de tia 
homo, kiu volis esti pli granda ol Dio mem, — ne yere? 

Horacio. Povas esti. 

HAmleto. Aŭ do ia kortegano, kiu bciis diradi: cBonan 
matenon, via princa nioŝto! Kiel vi fartas, plej es-tim- 
inda princo?> Aŭ eble ĝi estis eminenta sinjoro, kiu 
iorte laudadis la ĉevalon de aliu eminenta sinjoro, 
dozirante ricevi ĝin donaoe? IJe vere? 

Horacio. Jes, princo. 

Uamleto. Jes, jes, kaj niin li estas apartenajo de sinjoro 
\ rmo ; sendenta kaj batata sur la vangojii per la foailo 
de tonibisto. Efektive glora isanĝiĝo; >e ni nur povus 
ĝin vidi en plena tutcco. Cu tiuj ĉi Ostoj mei itis nenion 
alian, ol ke oni ludu per ili keglojn? Mia propra 
kranio min dolora», kiam mi pri tio ei pensai». 
Unua tombisto (kautas;. 

Pala korpo senkolora 
Kaj ĉeroiao sen ornamoj 
Kaj foset' malbonodora 
Estas fin* de 6iuj amoj. 
(Blllietas ankorafi mn knuuon.) 

Hamleto. Jen denove unn kranio! Kial ĝi ne povus esti 
krauio de leĝoscienculo? Kie nun estas liaj leĝoj, liaj 
rimedoj, liaj artifikoj, liaj oka%oj ? Kial K nun permesas 
al tiu 6i maldelikata sentaligulo bati lin per malpura 
fosilo sur la cerbiijon kaj ne minacas meti plendon 
kontraii li pro ofendo per faroj? II m! Tiu ĉi einjoro 
(>hli> oHtis siatempe granda aĉetisto de bienoj, kua ĉiaj 
hi|)otokoj, depagoj, aretaj dokumentoj kai juĝaj posedigoj. 
Cu tio ĉi nun c^ias lia lasta aĉeto kaj la akira rezultato 
de ĉiuj liiij dokumi'ntoj, ke oni nun lian riĉan krnnion 
pliiuigas \n'V bonspeca koto? Cu ĉiuj liaj adiniiiistrar«iroj 
kaj farmantoj ne donas al li ei ĉiuj liaj bieuoj pli ol 
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pecori da toro, havantan la iongon kaj larĝon de pafO 
da kontraktaj paperoj ? Eĉ la dokumtMitoj do trana- 
dono de ĉiuj liaj bionoj apenaŭ povua riuj trovi sufiĉc 
da loko en tiu ĉi keBto; kaj la posedaitto mem ne 
ricevas por si pli da loko? Belel 

Horaeio. Eĉ ne peccton pli, mia princo. 
Hamleto. (^u pcrgameno ne estas farata <1 ŝafa feio? 
Horacio. Jes, princo, kaj ankaŭ cl felo de bovidoj. 
UauiletO. Safoj kaj bovidoj e.-^tas tiuj, kiuj en ĝi .serĉas 
certecon. Mi ioni parolos kuii tiu ĉi tombisto. — He, 
homo! kies tombo lio ĉi et^tas? 
Unua tombisto. Mia, binjoro. 

(Kautas.) Kaj foset' malbouodora 
Ebtas fin' de ĉiuj amoj. 

Uamleto. Certo ĝi estaa via, ĉar vi viu trovas en ĝi. Sed 

kiu ea ĝi kuŝos? 

Unua tombisto. Esper^sble ne vi kaj aiikaŭ ne riii, kvaolLam 
nii min trova.s en ĝi. Kaj tamen ĝi eataa n)ia. 

Hamleto. Ne jetu tro da raalsaĝajoj el via tombo. 

Unua tombisto. Mi devas ja pungi la tombon de ĉio, kio 
enfalas eu ĝin. 

Hamlttto. Por kia homo vi foaas la tombou? 

Unna tombteto. Ke por homo. 

HaiBloto. Nn, do, por kia homino? 

Uniui tombisto. Ankaft ne por homtno. 

Hamloto. Kiun do oni tie 6i enterigoe? 

IĴinia tombisto. lun, kiu estis Tirino, sed nnn ĵam eetas 
malTiTa Tiando. 

Hamloto* Kiel plaĉati al ti la braTulo? "Si ĉlevss kontroli 
6iun Torton, ter alio K nin liatos per silaboĵ. EfektiTe, 
Horaoio, mi en la laetaj jaroĵ rimarkis, la mondo fariĝis 
tiel Bprita, ke la piedo de Tilaĝano aenttme premae la 
kaloĵn de kortegano. — Kiel longe ti estas jam tombisto? 

Unaa tomblsto, Ĝusto de tiu tago, en kiu nia estinta reĝo 
Tenkis Fortinbrason. 

Hamloto. Eiel longo eatae jam de tio ĉi? 



UHDa tombisto. Ĝa tion ĉi ne sciasV Ĉiu malsaĝulo ja 
tioŭ ti iciaB. Tio ^ eatb en tiu sama tago , en kiu 
naskiĝiB la prinoo Hamleto, tiu nma, kiu ntin fronezt|i8 
lcaj OBtas sendita Angliqon. 

Hamleto. Ha, tiel! Kial ŭo oni sendis lin Anglujon? 

Unua toinbisto. ^Ju, tial, ĉar li pstm freneza. Oni volas, 

ke li tie deuove saĝiĝu ; kaj se li ne reitaĝiĝos , tiam 

ankaB ne estos granda malfeliĉo. 
Mamleto. Kial ? 

Uuaa tombisto. Tie tio ĉi eatos ne rimarkebla, ĉar tie 

ĉiuj eetaa ja freuezaj. 

Hamleto. Kiel li freneziĝis? 

Unna tombisto. Tre strange, oni diras. 

Hunleto. En kio do konBistiB la strangeooP 

Umu tombisto. En tio, ke li perdis la saĝon. 

Hamleto. Snr kia pnnkto li firenoiiĝift? 

Unmt tombloto. Oerte sur ia punkto de ]a tero de Danujo, 
en kio mi jam tridek jarojn estaB tombisto. 

Hamleto. Kiel longe homo kudas en la tero, antaŭ ol li 
tute forputriĝas? 

Duua tombisto. Se li ne forputriĝis antaii la morto — m 
ja en la nuna tempo ofte vidas tiajn korpojn , kiuj 
apenaii eltenas ĝis la enmeto — li povas kuŝi ok ĝis 
naii jarojn; ledisto oerte kuAoB nad jarojn. 

HamletO. Kial li pli longe ol aliaj? 

Unua tombisto. He, sinjoro, lia prnfesio tiel tanas al li la 
felon, ke ĝi longan tempon kontraii.staraB al akvo, kaj 
la akvo la plej rapide detruas la korpojn do sinjoioj la 
mortintoj. Ĵen estas kranio, kiu kuŝis en la tero dudek 
tri jarojn. 

Hamleto. Al kiu ĝi apartenis? 

Unua tombisto. Al unu malsaĝa spritulo. Kiel vi pensas, 

al kiu ĝi apartenis? 

Hamleto. Nu, mi ne aoias. 
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Unua tombisto. La diablo lin prenu, la sentaugulon! Li 
unu fojon verŝis al mi botelon da vino sur la kapon. 
Tio ĉi estis la kranio de Jorik, la amuzisto de ia reĝo. 

Hamleto. Tiu ĉi kranio? 

Unna tombisto. Jes, ĝuste tiu ĉi. 

Hamleto (prenas la kranion). Lasu nin vidi ĝin ! Ha, malfeliĉa 
Jorik! Mi konis lin, Horacio: persono de senfine gaja 
humoro , plena de plej belaj spritajoj. Mil fojojn li 
portadis min sur la dorso, kaj nun kia terura vido! 
La koro al mi premiĝas. Tie ĉi pendis la lipoj , kiujn 
mi kisadis tiom ofte. Kie nun estas viaj spritajoj, viaj 
artifikoj , viaj kantoj , viaj fulmoj de gajeco , ĉe kiuj la 
tuta tablo eksplodadis per rido? Ĉu restis neniu el ili, 
por nun ŝerci pri via propra malaaĝa vido? Ĉio 
forputris? Nun iru en la ĉambron de eminenta ainjorino 
kaj diru al si , ke kiom ajn ŝi sin ŝmiros , ŝi tamen en 
la fino ricevos tian vizaĝon; ridigu ŝin pei tio ĉi! — 
Estu tiel bona, Horacio, diru al mi jenon . . . 

Horacio. Kion, mia princo? 

Hamleto. Ĉu vi pensas, ke ankaŭ Aleksandro la Macedona 

havis tian elrigardon en la tero? 
Horacio. Ĝuste tian saman. 

Hamleto. Kaj tian odoron ? Fi ! (Forĵetas la kranion.) 
Horacio. Ĝuste tian, mia princo. 

Hamleto. Al kia abomeninda difino ni venas, Horacio! 
Kial la imago ne povas sekvi la noblan polvon de 
Aleksandro ĝis la momento, kiam ĝi ŝtopas truon en ia 
mizera dometo? 

Horacio. Tio ĉi estus tro fantazia. 

Hamleto. Ne, certe, tute ne. Oni povus modeste sekvi lin 
ĝis tiu loko kaj ĉiam gvidi sin per la estebleco. 
Ekzemple tiel: Aleksandro mortis, Aleksandro eetis 
enterigita, Aleksandro turniĝis en polvon ; la polvo estas 
tero; el tero ni faras argilon: kial do per la argilo, en 
kiun li turniĝis, oni ne povus ŝtopi barelon? 
La granda Cezaro, mortinte, nun estas argilo, 
Por truo de muro li servas nun kiel ŝtopilo. 
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La pccu da ĉtof, autaŭ kiu trcinadis la tero, 
Miztran domuton nun gardas de pluva aero. 
Tamen siieutu! silentu! Flanken! Jen venas la reĝo! 
Venaa en procesio pastroj k t. p. Oni portas la korpon de OfUI»; 
Laerto, la reĝo, la rcĝino, kortfg^aaoj. 

Hamleto. Jen la rpo^ino, la kortcgo! Kiun 

Funebre ili akonipanas ? Tanien 

Sci) ordiiiaraj la funebraj iiu»roj? 

(ii niuntras, ke mortinto la portata 

J\'r propra mano sian vivoii tinis. 

De alta tamen rango! Ni atcndu 

Kaj ni rigarda! (lra.s kuu Horucio flankeu.) 
Laerto. Kiaj nun ankorau 

Cuniuonioj ? • 
HainletO. Jen esta.s Lm rto, 

Tre nobla juoa honio. \ idu! 

Laerto. Kiaj 

Ceromonioj decas nun aukorau? 

Unua pastro. Ni el funebraj la ceremonioj 
Pienumis cion, kio al ni estas 
Nur permesita: ŝia morto estis 
De kiiraktero duba ; se iie ŝanĝus 
Ordono alta ia kutimau ordon, 
Ŝi devuH kuŝi ĝis ia lasta juĝo 
£n ter' ne 8aDktii>;ita, kaj nur ĉtouojn 
Sur Sisn tombon oni devns ĵeti 
Anstataŭ sanktaj prcĝoj de kristanoj; 
A) Ŝi do oni donis pli ol dece: 
Enabinan Ŝian kronon, kaj la tombon 
Per dastaj floroĵ oni nun ornaniis, 
En sanktan teron oni lin cnmetis 
Ĉe eonorado religta. 

Laerto. Sekve 
Nenio pli jam estas permesita? 

Pastro. Nenio pli. 6ar ni ja malsanktigus 
Per tio la servadon do mortintoj, 
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Se ni al ŝi ekkaiitus rekvienion 
Similc al rnortintaj en pieco. 

jLaerto. Vi metu ŝin eri teron, kaj violoj 
Elkre»ko3 cl plej ĉu8ta sia cindro! 
Mi al vi diras, ho. ««'rikoia pastro, 
Anĝelo ŝi, liatino luia, ebtos, 
Dum vi en la infero brulos. 

Uamlelo, Kio? 

La bela Ofelio'? 

Keĝino (ĵetant.' ilornjn). Ilo, plej dolĉa, 

Adiaŭ! Mi eŝperĴH, ke vi estos 

Edzino kara de ITamleto mia ; 

Esperis mi ornanii vian kroiiou 

De fianĉino, dum, ho ve, mi nun 

Ornamaa Tum tombon! 
Laerto. Jlo, centoble 

Malben' centobla falu sur la kapon 

De tiu, kiu per la krim' terura 

De vi la saĝoa rabis! For la teron! 

Ne dnta, — mi ankomii una fojon 

Al mia koro Tolas Sin alpremi. (Ennltas m la tombon.) 

Nun Sutu teron, Idom ajn vi voias, 

8ur Sin kaj miu, ĝii el la ebenaĵo 

Ti faros monton ĝis la alta pieto 

Ce la Olimpo. 

Hamleto. Kiu estas tiu, 

Kiea doloro tiel Ia9te 8ona« 

Kaj kies krio flugaa ĝis la steloj 

Kaj Tolas en terur* ilin baltigi? — 

Jen estas mi, Hamleto. (Boaaltss «n la tombon.) 
Laerto. Ha, tre bone! 

Pereu, malbenita! (Ĵetas nn sitr Hamleton.) 
Kanileto. Tia preĝo 

Ne estas ĝasta. Mt ym p<^ta9, prenu 

Lft tnanon Tian for de mia kolo, 

ĉar kTankam mi ne estas flamiĝema, 
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Danĝere tamen eitu miii ataki, 
E«ĵ mi a! Ti kondlaB: for la mattont 

Beĝo. Disigu ilinl 

BeĝinOb Hb, Hamlet', Hamfotol 

Cil|j> Sinjoroj . . . 

Horado. Eara prinoo, trankviliĝo! 

(Kelkaj korteganoj disigas la batalantojn, kaj ili eliras d la tOBbo.) 
Hamleto. Ne, nii pro tio ĉio kua li batalos, 

Ĝts la minuto lasta de ia vivol 
Beĝino. Pro kio do, ko mia kara filo? 

Hamleto. Mi amis Ofelion; kTardek miloj 

Da fratoj knn ilia tuta amo 

La amon mian knne ne atingus. 

(Al Laoto.) Yi kion Tolae? 
Beĝo. Ha, li frenesiĝiol 

Boĝlno. Ho, lara lin, mi petafl Tin, Laerto! 

Hanloto (al Laerto). ĉe la diafaloj ĉiuj ! Dim, kion 

Vi Tolas fari? Plori? aŭ batali? 

A» fMti? all disfiiri sin? Eltrinki 

La tutan Nilon? Manĝi krokodilojn? 

Mi tion ankaH faros. ĉu Ti Tonis, 

Por TorAi larmojn? Saltas en la combon, 

Por roin inciti? Lasu Tin enfosi 

En ŝian tombonf — mi ĝin ankan faros; 

8e Ti pri montoj babiladas, iasn 

Nin superŝuti per tiom da tero, 

Ke bin la loko levu ĝis la suno 

Kaj la plej altaj montoj en komparo 

Kun ĝi aperu kiel veruketoj. ♦ • 

Yi fanfaronas, — mi ĝin ankaŭ povas. 
Beĝo. Ĝi estas nnr freneso. 

Beĝino. La atako 

En li momenlon tiel furiuzas, 
Scd baldnii li denove trankviliĝas, 
Simile iil kvieta kolombino 
PoBt la elkovo de la kolombidoj. 
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Uanilcto ai Lieito). Aŭskultu do, f^iiijoro! Kia eatas 

La kaŭzo, ke vi tiel min renkontas? 

Mi ĉiam amis vin, — sed iii ĝin lasu. 

Se Herkuleso mem kontraiibatalus, 

La kat* iniaSaB, hnndo devas boji. (Forir&s.) 
Beĝo. Mi petas vin, lin sekTU, Horacio! (Horacio forires.) 

Laert*, nia parolo de bierafi 

Fortigi deTas vian paciencon; 

"Si agos nun rapide. — Vi, Gtortrudo, 

Ti metu gardon £irka& via filo. 

(Al LMTto.) La tombo havos vivan monumenton. 

Lr horo de trankvilo baldail venos; 

Ĝis tiam ni besonas pacienoon. (Ciii^ foriras.) 



Sceno 2. 

raiiibro «1 la pskco. Hamlets ksj Horado. 

Uamleto. Sufioe nun pri tio. Ni transiru 

Ĵsun iil la pluaj faktoj. Yi memoras, 

Pri kio mi rakontis? 
Uoracio. Mi meinoras. 

Uamleto. Rn mia brusro cstis la speco 

De bataladu. Mi ne povi;. dorjui; 

Kaj al mi ĉiani ŝajnit-, ko nil kuŝas 

En stato pli malbona, ol krimuloj 

E« la katcnoj. Tiam en la kapon 

Kuraĝa pens* al mi subite venis . . . 

Kaj dank* al la kuraĝa mia penso: 

Ĝi savis mint Jes, penso malprudeiita 

Al ni tiele servas iafoje, 

Kiam profnndaj plahoj detmiĝas; 

Kaj ni el tio vidas, kc Biajo 

Direktas nian sorton, se ni nem 

E6 de la celo nin malproksimigas. 
Horacio. Tre ĝuste. 

Hamleto. La mantelon de lipano 

Sur min Jetinte, el kajuto mia 
Palpaute mi elrampis, trovis ilin. 
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ForkaptiB la paketon, kiun ili 

Kun si tre garde portia, kaj returne 
En ĉambron niian iris. Mia tiiiio 
Forgesi» ĝentiiecon, kaj kuraĝe 
Mi dissigelis la pakoton. Tie 
Mi trovis, ho, amiko niia kara, 
hrilantan, grandaa reĝan nialnoblajon! 
Gi estis . . . jes . . . ordouo plej severa, 
Per muito da niotivoj ornamita 
Fri la feliĉo de la Dana regno 
Kaj de Aoglujo ankaii, knj cetera 
Kaj tiel pln . . . nu jes, — pcr ann vorto 
Ke oni tuj, sen perdo de la tempo, 
E6 ne laaante al 1* ekzokutieto 
Minnton, por akrigi la hakilon, 
TiQ post eliro mia snr la bordon, 
Dehaku tuj al mi la kapou. 

Horacio* Diol 
Ĉu povas estiP 

Uamleto. Jen, rigarda mem, 

Jen estaa la papero, legu poste. 
Vi volas scii, kion mi nun faris? 

Horacio. Jes, mi vin petas. 

Hamleto. Eiam mi min 

Subitc cn kaptilo, mia kapo 
Komencis vive ludi s» ii prologo 
Kaj trovis baldaii ĝustan la riraedon. 
Mi niin .si(li<2:is kaj elpensis baldaŭ 
Alian tekston por letero tiu 
Kaj fjkribis ĝin tre bele kaj tre peae, 
Kiel hkribiatu prute.sia. lani 
Mi pensis, kicl niaj grandainjoroj, 
Ke bele skribi estas ne konvcna 
Por eminentaj homoj; tamen nmi 
La behkribado multc al mi aervis. 
yi Tolas certe acii la enhavon 
De la letero mia? 
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Moracio. Certc, princo. 

Hanileto. Plej prema peto al la angla reĝo, 

Ke, 89 Anglujo volas pluo resti 

Fidola tributulo de Danujo, 

Se intor la Anglujo kaj Danujo 

La amikceo floru kiol palnio, 

Se paco ĉiam ambaii la popolojn 

Per bela krono ligu plej trankvile, 

Kijj kun aliaj multjj tiaj «se», — 

Li devas tuj po3t lego de la skribo, 

Ne pripensante kaj no prokrastante, 

La alportintojn de V dirita skribc» 

Mortigi ploj rapide, no donante 

Al ili eĉ minuton, i»or plenunn 

Konfeson antatimortan. 
Horacio. Tamon kiel 

Sigelis vi la skribon ):' 
Hamleto. La ĉielo 

En tio ankaii jam antaiie zorgis : 

En mia sako trovis sin okaze 

Malnova sigelil' de n)ia patro 

Kun la insigno de ia danaj reĝoj. 

Mi faldis la leteron ĝuste tute 

Simile al antaŭa la letero, 

Subskribis ĝin similo kaj sigelis 

Kaj nietis sur la lokon de antaŭe. 

Kaj la subjeton oni no rimarkis. 

En la sekvanta tago havis lokon 

Batalo nia mara kun korsaroj, — 

Kaj kio estis plu — vi ĝin jam seias. 
Horacio. Kaj Gŭldeiistern kaj Rosenkranz pereis? 
Hanileto. Amiko mia, ili mem sin tiris 

Al tiu ĉi afero, tial min 

La konscienco mia ne riproĉas : 

Ilia morto estis ja kanzita 

Dp propra tro fervora eiimiksiĝo. 

Por sklavemuloj otitas tro danĝt-ro 



Sin meti inter la flanianti^ pintoj 

De glaToj de potencaj kontraiiiuloj. 
Hondo. Eiela reĝo! 
Hftmleto* Nun la reĝo mem 

AIproksimigiB min al mia celo. 

Se li mortigis krime mian patron, 

Se li patrinon mian malĉastigis, 

.Sin metis malhelpante inter miaj 

Esperoj kaj elekto de 1' popolo; 

Se li kun ruz' al mia propra vivo 

Tiel perfide vnlis tari finou: 

Cu nii ne hnvas rajton ai li doai 

Per mia mano merititan pagon? 

Kaj ĉu ne ostos peko, se iii lasos 

Al tiu kankro mordi plu aukoraŭ 

Viandon nian? 
Horacio. Baldaŭ li ricovos 

Kaportou pri la maniei', eu kiu 

Ordono lia estis plenumita. 
Hamleto. Jes, baldafi; sed la intertempo tamen 

AI mi ja apartenaa. Homa vivo 

Ne eBtas ja fortika; vi kalkulu 

Nur unu — jam la Tivo ne ekriatas. 

Nur unu cirkonBtanco min doloras, 

Ke mi ofendon faris al Laerto! - 

En lia malfeliĉo mi ja vidas 

La preBkaS spegnlitan historion 

De tio, kion mem mi devis sperti. 

Mi lin estimaa ; sed la nekonTena 

Fanfaronado lia kun doloro 

Min indignigis ĝis sinforgesado. 
Honeio* Ha, in venas! Haltu, prinoo! 

fRniraa Osrik.) 

Osrik. Mi {^ratulas vian princan moŝton je la revono Danujonl 
Hamleto. Mi dankan vin profunde, sinjoro. (Al Hoiacio.) ĉu 

vi konas tiun ĉi kulon? 
Horacio. Ne, princo. 
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Uamleto. Tiom pli bone por vi, ĉar e.-tas inalvirto koni lin. 
Li posedas multe da tcro kaj tre rruktopoit.i : sc l)esto 
estas reĝo de bestoj, ĝia nianĝujo bfaros apud la niaiiĝihiro 
dc la reĝo. Li estas pigo, sed, ki(^l mi diras al vi, 
benita per vastaj poaeJajoj de koto. 

Osrik. Plej amata princo ! ISe via princa muŝto liavua liburan 
tempon, mi dezirus konuiniki al vi ion de lia reĝa nioŝto. 

Hamleto. Mi akceptos ĝin kun pleua atento, sinjuru. Metu 
vian ĉapelon pur sian lokon : ĝi estas diiinita por la kapo. 

Osrik. Mi dankas al via princa moĥto, — cstas tre varme. 

Hamleto. Nc, mi cortigas vin, ke estas tro malvanne; la 
vento estas norda. 

Osrik. Estas efektive sufiĉe nialvarme, mia princo. 

Hamleto. Kaj tamen ŝajnas al mi, ke estas tre sufoke kaj 
varmege, aŭ mia toniperamento. . . . 

Osrik. Eksterordinare, via princa moŝto, eatas tre varmoge 
— eu certa nianiero — nii ne povas diri kiel. Kara 
princo, lia reĝa moŝto ordonis al mi sciigi vin, ke li 
faris graudan veton pro via kapo. La afero estas 
sekvanta . . . 

Hamleto. Mi petas vin, ne forgesu ! (Devigas lin meti la ĉapelon 
siur la kapon.) 

Osrik. Permesu al mi, via princa meŝto, mi certigas vin, ke 
tiel estas por mi pli oportune. Antaii niallonga tempo 
en la kortegon alvenis Laerto: mi juras, perfekta kavaliro, 
kun la plej bonegaj distingiĝoj, kun brilanta teniĝo kaj 
eksterajo. En efektivo, por esprimi sin inteligente, li 
estas la modeio de boneduka maniero de vivado, ĉar vi 
trovos en 11 la kuniĝon de ĉiuj talentoj, kiujn juna 
kavaliro nur povas deziri posedi. 

Uamleto. Li nenion perdas per via buŝo, sinjoro, kvankani 
mi scias, ke ĝi estas tro granda kaikula problemo, se 
oni volus kunmeti plenan registrou de liaj bonaj ecoj. 
Kaj ankaii tiam la rakonto ne prezentus ankoraŭ la 
plenan grandecon de lia efektiva indo. Parolante en 
la plena seriozeco de laŭdado, mi vidas eu li spiriton 
tre grandan, kaj liaj intprnaj talentoj estas laŭ mia 
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opinio tiel grandaprezaj kaj maloftaj, ke, por esprimi 

sin pri ii vere, uur lia apegulo prezentas ion similan al 

li, ĉio alia prezentus nur onibron de li. 
Osrik. Yia princa moŝto parolas pri li la puran veron. 
Uiimleto. Kaj la celo, sinjoro ? Kial ni nun superjetas tiun 

ĉi kavaliron per la kruda spirado de nia parolo? 
Osrik. Kion vi pensas? 

Uoracio. Ĉu ne estas ebla, ke ni konipreniĝadu per ia alia 

lingvo? Vi certc tion ĉi povos, Binjoro. 
Uainleto. Por kia celo vi nomis tiun ĉi kavaliron? 
Osrik. Laerton ? 

Uoracio. Lia monujo estas jam malplena: ĉiuj liaj oraj 

vortoj cstas jam elspezitaj. ■ 
Uamleto. Jes, tiun ĉi saman. 
Osrlk. Mi scias, ke vi ne scias . . . 

Uamleto. Estas eble, ko vi scias, ke mi ne scias, kaj tie! 

plu. Sed kion do vi doziras, sinjoro? 
Osrik. Vi ne scias, kian pcrfektecon Laerto posedas . . . 
Uamloto. Mi ne prctendas je tia sciado, por ne egaligi min 

kun li en porfekteco ; koni alian homon fundamente 

signifus koni sin mom. 
Osrik. Jes, sinjoro, rilate la uzadon dn bataliloj ; laŭ la 

komuna famo li havas en tiu ĉi punkto neniun egalan al si. 
Uamleto. Kia estas lia batalilo? 
Osrik. Glavo kaj rnpiro. 

Uamleto. Sekve, laii viaj vortoj , du specoj de bataliloj. 
Nu, plu? 

Osrik. La roĝo vetis kun li jc sea berberaj ĉevaloj ; li do. 
kiom mi aŭdis, donis kiel garantion ses francajn glavojn 
kune kun la apartenajo, kiel ekzemple zonoj, pnrfiloj 
kaj tiel plu. Tri el tiuj ĉi subteniloj estas elektive tre 
agtablaj por la okulo, tre respondaj al la objektoj, senfine 
belaj subteniloj kaj tre bonguste aranĝitaj. 

Hamleto. Kion vi nomas subteniloj ? 

Uoracio (al Hamleto). Mi sciis, ke vi devos ankoraŭ plezuriĝi 

kun liaj komcntarioj, antaŭ ol la parolo tiuiĝo>. 
Osrik. La subteniloj estas la portiloj. 



Uamleto. Tiu ĉi esprimo estus pli konvenii por la objekto, 
ae ni povus porti ĉe sia flanko pafilegon; ĝis tiu tumpo 
ni nomu ĝin pli bone portiloj. Sed plue: sca berbcraj 
6eyaloj kontrali ses francaj glavoj kun iliaj apartenajoj 
kaj 888 bongoste aranĝitaj subteniloj; tio 6i eatas franca 
veto kontrafi dana. Por kio do ili tion 6i donlB kiel 
garantion, kiel tĵ vin esprimaa? 

Osrik. La reĝo, ainjoro, Tetis, ke Laerto en dekdu ren- 
kontiĝoĵ inter vi kaj U ne Tenkos pli ol tri fojojn; li 
do vetis, ke el dekdn ii venkoB na& fojoĵn; kiĝ oni 
povus tuj fari la proTon, 8e via princa modto eatns 
inklina. 

Hamleto. Kaj se mi respondos, ke ne? 

Osrik. Mi penaaa, via princa rooŝto, ke eatus bone konsenti 

je tiu ĉi provo. 

Uainleto. Mi nun promcnados en tiu ĉi salono ; kun la 
permeso de liii reĝa moŝto nun estas la horo, en kiu 
mi ĝuas freŝan aeron. Oni alportu la rapirojn; se 
Laerto deziras kaj se la reĝo restas ĉe sia intenco, mi 
penos gajni por li, .se mi povos; se ne, — tiam mi 
forportos kun nii nur la malh onoron kaj multe da batoj. 

Osrik. Ti; I mi devas klarigi vian decidou? 

Hamleto. En tiu ĉi senco, sinjoro, kun ornamoj iaŭ viagusto. 

Osrik. Mi rekomcndas al via priuca moŝto mian aldonitecon. 
(Foriras.) 

Hamleto. Al viaj servoj. (Al Horacio.) Li bone faraa, ke li 
mem sin rekomendaB; ĉar nenia alia buŝo servns al li 
por tio ĉi. 

Horado. Tiu Ĉi birdido elrampis el la nesto kun duono de 
sia ova Aelo aur la kapo.. 

Hamleto. Li faris ceremoniojn kun la mamo de siapatrino 
antaŭ ol snĉi ĝiu. En tia maniero li kaj multaj aliaj 
de tiu sama speco, en kiujn nia pala tempo eatas 
enamita, kaptis nur la tonoii de la modo kaj la eksteran 
bhlon de la interparolado: speoo de ŝaSma miksajo, kiu 
i-ampas en ĉion; scd oni pro provo nnr ekspiru sur ĝin, 
kaj la ŝaŭmcĝ veaikoj krevos. (EniiaB nobdo.) 
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Mobelo* Estimata princo, lia reĝa moSto ricevis saluton de 
vi pcr Ifi juna Osrik, kiu raportis al li, ke vi deziras 
atendi lin en la salono. Li sendas min, por demandi 
vin, ĉu via deziro skermi kiui Laerto daiiras ankorao^ 
aii ĉu vi deziras por tio ĉi pli longan prokraston. 

Hamleto. Ml restas fidela al Tni ij decidoj, ili konformis;:!?^ 
sin al la volu de la rcĝo. 8e p»>r li estas nportvuK', 
mi esta.s preta, liuii aii en ĉia alia tempo, Bupozante, 
komprenebie, ko nii ĝin tiel bono povos, kiel nun. 

Nobelo. La reĝo, In reĝino kaĵ ĉiuj volas tuj veni tien ĉi. 

Hamleto. En bonn lioro! 

Nobelo. La regino deziras, ke vi afable ekparolu al Laerto. 

antaii ol vi komeucos batali. 
Hamleto. Ŝia kon^ilo estas bona. (La nubelu foriraa.) 
HVMio. Yi perdi» taun 6i reton, princo. 
Hamleto. Mi ne pensas : de la tempo, kiam li iris Francujon, 

mi diam ekzereadis min ; ĉe tiu neegala Teto mi venkos. 

Sed vi ne povas presenti al vi, kiel malbone eetas tl 

mi en la koro. Tam^ tio ĉi neniom malhelpas. 
HOTHeiO. Ke, kara princo ... 

Hamleto. Ĝi estas nur bagatelo aensignifa; sed ^estasiaspeeo 
de malbona antaBsento, kiu virinon eble maltrankviligus. 

Horacio. Se via interna sento ion diras kontraa tio ĉi, tiam 
obeu al ĝi; mi zorgos, ke ili ne venu tien 6i, mi diros, 

ke vi ne estas nun disponita. 
Hainleto. Tute ne ! Mi aiiskultas neniajn antausignojn: 

neŝanĉ:ebla sorto direktas eĉ \a ŭ\\on de pasero. Se ĝi 
fariĝos nun, ĝi ne fariĝos poste ; ae ĝi ne fariĝos poste, 
ĝi fariĝos nun; se ĝi ne fariĝos nun, ĝi devas ja iam 
fariĝi en estonteco. Oni devas ĉiam esti preta. Car 
nenia homo scias, kion li forlasas, kia do diferenco, 
11 pli frue forlasas. Gi estu ! 

(Eiiiras ia reĝo, la reĝino, Laerto, kortegauoj, Osrik ks^ aliig 
kDB rapiroj k. t. p.) 

Beĝo. Hamleto, venu kaj amike prenu 
Tiun ĉi manon! 

(HetM la msaon de Laerto cn la nsium de Hsmlsto.) 
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Hainloto ai Laerto). Vi al ini par»louu, 
Sinjoro! nii nl vi ninljusta et^tis, 
Se I vi paiiioiiu pro lnjnoro via. 
La cirkaiiautuj ^jcias — icaj sendube 
Yi aakaŭ audis — mia kapo estas 
Halsana. Hia ago, kiu forte 
En Ti ekscitia tutan la animon 
Kaj la honoron, — mi pri ĝi konfesaa: 
Ĝi estis nnr frenezo. ĉn Hamleto 
Laerton ekofendis? Ne! Ĉifir certe 
8e de si mem Hamleto nun disiĝis 
Kaj 1i nnr tial faris la ofendon, 
Ke li nnn estas ne li mem, — ja tiam 
Ĝin ne Hamleto faris kaj Hamleto 
Rifuzas la ofendon. Kiu do 
Gin faris? La frenezo de Hamleto. 
Se tiel estas, tiam li ja mem 
La suleranto estas. La frenezo 
Hamloton malfeliĉan suferif^as. 

- * 

Kaj jen, sinjoro, antaŭ atcstnntoj 
Konfeso mia senkulpigu min 
?sun antaŭ la grandanimeco via, 
Ĉar mi la satjon pafis tran> la domon 
Kaj tratis kontranvole miau frato!i. 

Laerto. Xaturo mia, kiu la plej nmlte 
Min devus instiffadi al la venĝo, 
Nun estas jam koittentigita plene. 
8ed laii sereraj k ĝoj de I* honoro 
Ne povas mi paroli pri paciĝo, 
Ĝis pli muljunaj Itomoj de honoro 
Deddos ke, savante mian nomont 
La pacon noble povas mi akcepti. 
Ĝis tin tempo mi la amon vian 
Akoeptos per la koro, sed batalos. 

Hainleto. Volonte mi konsentas; knn konfido 
Mi nun batalos pro 1' honoro via. 
Nun donu la rapirojo, venu! 



Laerto. Tena! 
Uftmleto. Mi Tolas eati kamp* por via gloro; 

Sur mia nelerteco via arto 
£kbrilu, kiei stel* en nigra nokto. 

Laerto. Yi mokas, prinoo. 
Hunleto. Ne, je mia Torto! 

BeĝO. Nan dona la rapirojn, jana 0«rik! 

Vi scias ja la Teton, fiF Hamleto? 
HiamletOk Ho, jesl Sed vi la gajuoa de la veto 

Eonfidis ne al tate ĝasta mano. 
Beĝo* Pro tio mi ne ttmat; mi ja vidis 

Skermadon de vi ambail. Lt aliernis, 

Sed tial oni donis al ni cedon. 
LMrto (peaa&te Tapiron en la mnio). Tro multepeaa, mi alianTolas. 

Hamloto. Mi ijrenaB. ĉiuj de egala longoP 
Cni prepaiu ain al la ikeriiiado.) 

Osrik* Jc8, Tia princa mudto. 

Beĝo. La botelojn 

Da vido metu prete aur la tablon! 

Se en 1' nnna fojo aii la dua 

Hamleto trafos aa en tria foĵo 

Bebatoa la ekbaton, tiam tuj 

Ektondru laute ĉiuj pafilegoj; 

La reĝo tiam triukos pio la sano 

De aia fil' Hamleto kaj li jetos 

£n la kalikon perlon, kies kosto 

Superos ĉion, kion ĝ\s nun havis 

La re^^oj do Danujo eii la krono. 

Pretigu la kalikojn ! La trumpeto 

Anoncu al tamburo, la tamburo 

Al la pafilegiato, paĥlego 

Al la ĉielo, fine la ĉielo 

Anoncu al la teru ; nun la reĝo 

Pokalon malpleuigai> pro Hamleto! — 

Komencu do batalon ; vi, juĝistoj, 

Atentu bone! 
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]Ia.llil6tO (al Laerto). Venu do, sinjoro! 
Iiaerto. Hi estas preta, prmco. (Hi skennas.) 
Hamleto, Unu! 
IrfMrto. Ne t 

Hamleto. Juĝistoj diru. 
Oflrik. Yere, jea, trafite. 

LaertOb Nu, bone! Nun ankorafi unu fojonl 
Reĝo. HaltM Donu vinon! — Nun, Hamleto mia, 
La perlo rstas via. Vian sanon ! 
Yi prenu la pokalon! 

(Post la seeno estaa aSdaUij truinpetado ki^ pafoj de pafiiegoj.) 
Uainleto. Ne, mi dcvas 

Antaŭe fini! (Al Laerto.) Venu! (jOi skermas.) Nun deno?e 
Traĥte! Kion diraa vi? 
Laerto Tuŝite ! 

TuSite, mi konfesas. 
ReĝO. Nia tilo, 

Vi venkas. 
Re!?ino. Li varmiĝis, li laniĝis, 

Haniieto, prenu mian tukon, viAu 
La ŝviton de la frunto ! La reĝiuo 
Feliĉon vian trinkas nun! 
Amleto. Patrino . . . 

Beĝo. Gertrndo, Ti ne trinkul 
B^lno. Mi deairaa, 

PermeBu, mia edco, mi Tin petae. 
Beĝo (flanktn.) La vino venenita! ŝi pereis! 
Hamleto. Patrino mia, mi ankorafi trinki 

Ne poTflB. Mi tttj finoB. 
Beĝino. Venu, filo, 

Mi viŝos vian ŝviton de 1* visaĝo. 
Laerto. Nun mi iin trafas, reĝo. 
BeĝO. Mi ne kredaa. 

Laeito (flanken). Eaj tamen kontraii niia konpcienoo! 
Hamleto. Laerto, venu, nun la ti-ian fojonl 
Vi ludas; mi vin petas, batii forte; 
Mi timas, ke vi faras kun nii Ĥ»'rcoju. . 
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Laerto. Ti peiiBas? Bone! (lU Bkermas.) 
Osrlk. Sur la ambaa flankoj 

Nenia rezultato. 
IiMrto. Nun vin gardn! 

(Laerto Timdu KuolelKm; eii la fiameoo de la batalado ili Haĝu 
rapiroja kaj Hamleto Timdas Laertou.) 

BeĝO. Disigtt ilin, ili tro Tarmiĝis. 

Huilleto* Ne, ne, ankorafi unu fojon! (Larefmo BTcnae.) 

Osrik. Haltu! 

Bigardu la reĝinon! 
Horaelo. Ambaa aangas. — 

Kiel Ti fartaB, prine*? 
Osrik. Kiel tĵ fartas, 

Laerto? 

Laerto. Yel Mi eatas nun kaptita 

Per la kaptilo mia propra! Juste 

Min mem perfido mia pereigis! 
Hamleto. Ha, la reĝino! Kio al 6i eataa? 
Beĝo. ŭi BTenas, 6ar ŝi Tidas aangon. 
Beĝlno. Ne! 

La Tino, ka, la vino! . Ho, Hamleto! 

Ĝi estis Tenenita! Mi pereas! (gi mortaa.) 
Hamleto. Perfido! Erimo! Fermu tuĵ la pordojn! 

Elaer^ la krimulon! (Laerto filas.) 
Laerto. Jen, Hamleto: 

Li eatas antau tL Ti jam pereis, 

Nenio en la mondo Tin nun saToa; 

£6 duonkor* da viT* al tI ne reatas. 

La ilo de la krim' en via mano 

Siti trovas! sciu, ho, Hamleto nobla, 
Ui rapiro estis Teneoita. 

Kontrnŭ min mem ain turnis mia riizo: . 

Rigarclu, nun mi ku.ŝas. por ncniam 

Sin lcvi jam. Patrino via ankaŭ 

Nun ven<'nita 1 . . Fino ... Mi ne povaa . 

La reĝo ĉiou . . . Lia kulpo . • . lieĝo .... 
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Hamleto* La pinto ankail estas Tenenita? 

N«, fani do, Tenen*, laboron vianl (Ti-aitUiaa k reĝon,) 
Beĝo. Ho, helpu, helpu! Estae temp* ankoraS! 

Hjimleto (devigante la leŭon trinki el la pokalo). 

Vi trinktt, mortigisto, adultulo, 

Abomeninda, malbenita dano! 

Eltrinku la pokalon knn la perlo! 

Patrinon mian sekTU ! (La reĝo mort«B.) 
iiaerto. Li meritis. 

Li la venenon miksis por ni 6iuj. 

Hamleto nobla, antafi nia morto 

Ni kore nin pardonn reciproke! 

Hi libeiigas vian konscieneon 

De r mort* de mia patro, ankaii Ti 

Pardonn min pro Tia morto! (14 mortu.) 
Hamloto. Dio 

Al Ti pardonn plene! Mi Tin BekTas. — 

Mi morta«, Horacio! — JSfnn adiaii, 

Reĝbo maUeliĉal — Eaj ti ^uj, 

Yi tremas pro okazo la terura, 

Yi estas palaj, mntaj atestantoj ... 

Se nii nur havus tempon . . . Ha, la moito 

Arestas tre rapide . . . mi tre multe 

Al vi rakouti povus ! Tiel estu! 

Mi mortas, Horacio, tamen vi, 

Vi vivas, — senkulpigu kaj klarigu 

Min kaj aieron niian al la homoj. 

Horacio. Ho ne! Mi nun ne ToIaB roBti dano, 

Mi ankaŭ apartenas al romanoj : 
Ankoraii rostia vin' en la pokalo . . . 

Uamleto. Ho ne, amiko! Se vi eatas Tiro, 

Mi petas vin, ne tuŝu la pokalon! 
Ho, i)io! Kia nomo post mi reBtus, 
Se vi, la sola, kiu ĉion scias, 
Forlasus nun ia mondon ! Ho, amiko, 
Se vi mia iam portiti eu la koro, 
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Betenu vin ankorail de V tielo 
Kaj vivu en la moado abomena, 
PoT savi mian nomon per lakonto 
De mia hiatorio. 
(Oni aSdas marton ea malproksimeco kaj p4fflĵn post la Mseno.) 

Eia brao? 

OBrlk. La juna FortinbnM nnn el Polujo 
Revenas post la venko kaj milite 
Salntae la aenditojn de Anglujo. 

Hamleto* iSi mortaa, Horado! La veneno 

Jam la apiriton mian neniigaa; 

£aj la Boiigon el Anglujo mi 

Ne povas jam atendi; sed, amiko, 

Mi antaŭdiras, ke V elektu falos 

Sur Fortinbrason; kaj la voĉon mian 

Anfaŭ la morfo mi al li fordonaa. 

Raportu al li f.ion ĉi kaj ankaŭ 

La tiitan historion de la faktoj. — 

La resto do ailento! (Li mortaa.) 
Horacio. Nobla koro 

Nun ĉesis bati ! Kara mia princo, 

Adipŭ! Bonan nokton! La anĝeloj 

riej puraj al vi kaiitu dorman kanton! — 

Pro kio bala.s 1;) TJuiilHno ? (Marŝo post la sceno.) 
(Eniraa Fortiubras, la seuditoj de Angli^jo kig aliig.) 
Fortinbras. Kie 

Faii;^na la terura dramoi' 

Horacio. Kion 

Yi vuhis vidi ? Se iau malĝojon 
Aŭ niiriiidajon, tiam ĉeau serĉi: 

Fortinbras. IIo, saugaj iaroj! Ho, fiera morto, 

Kiela f(!«to eatas nun cn via 
Palac' eterua, se per uuu fojo 
Vi tiom da oferoj reĝaj buĉis ? 
Unua sendito. Terura vido! ^i kun la sciigoj 
El Auglolaudo venas tro malftue. 
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IĴun MtBS surdaj la oreloj, kiuj 

ASskttM deTus la raportoD nian, 

Ke la ordono estas plenumita, 

Ee Bosenkranz kaj Gflldenstem ne Tivas* 

Nua kiu al ni diros: mi vin dankasf 
HorMto* Li certe ne, se li eĉ estus viva; 

6ar li mortigi ilin ne ordonis. 

8ed ĉar rapide post la saoga faro 

Bevenis vi, («l Fortiubras) vi venke el Polttjo, 

(al la senditoj) Vi el Anglujo, — tial nun ordonu, 

Ke oni metu la mortintoja alte 

Sur katafalknn antaŭ la popolo 

Kaj mi rakontos al la nesciantoj, 

Kiele ĉio tio ĉi fariĝis. 

Yi aŭdos fiiktojn sangajn, nenaturajn, 

Vi aŭdos pri oknziij juĉ^ofaroj 

Khĵ pri mortigoj blindaj kaj pri mortoj, 

Kaŭzitaj de pertido kaj de ruzo, 

Kaj pri insidoj, kiuj returniiiis 

Kaj falis sur la kapon de V krimuloj. 

La tutan veron mi al vi raportos. 
FortlnbTas. Bapidas ni a&akultL Eaĵ kunvoku 

La regnajn presentantojn al kunveno! 

Mi nun akceptas kun malgaja koro 

Feliton mian. Sur la danan tronon 

Hi havas rajtojn, mi ilin preaentos, 

ĉar nun V okaso tion di postnlas. 
Horacio* Fri tio anka& ion mi parolos; 

Pri tio ti raportos mi la voĉon 

De tiu, kiea voĉon mnltaj ŝekvos. 

8ed ni rapidu kun la elektado, 

ĉar la spiritoj ostas nun ankoraŭ 

Tro forte incititaj, k^j intrigoj 

I)e malbonuloj povus nun facile 

Elvoki nialfeliĉojn kaj konfuzojn. 
Fortinbras. Kvar kapitanoj portu sur la trono 

La korpon de Hamleto: se li vivus, 
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Sur ĝi li eerte sidus la plej Boble 
Kaj la plej reĝe. ĉe V iunebta iro 
Aperu plene la parad' milita! 
Forprenu nun la korpojn! Tia vido 
Konvenue nnr ai kampo de niilito. 
Ordonu nun komenci U pafadon! 

(Funelira marŝo. Cinj foriri^s, forportante la 
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